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Todas las preposiciones griegas eran en su origen adverbios de
lugar. Como tales tienen un significado concreto local del que fácil-
mente se deriva su significado temporal y, a veces, por traslación, otros
significados figurados de distinta especie, de diferentes tipos. Algunas
han perdido el valor adverbial autónomo, otras lo han conservado. Por
ello los gramáticos han formulado una distinción entre preposiciones
propias e impropias: las primeras son simples instrumentos sintácticos;
son utilizadas solamente como preposiciones y entran en composición
nominal y verbal (preverbio); las segundas son formas adverbiales (o
nominales) de significación propia y son utilizadas secundariamente
como preposiciones, pero no entran en composición nominal o verbal.

Las preposiciones pueden regir uno, dos o tres casos; si rigen
diversos casos, en cada uno de ellos adquieren un significado especí-
fico. El significado de una preposición resulta de la combinación de su
significado propio con el significado propio del caso que rige. En gene-
ral, el acusativo se usa con preposición para indicar la dirección o tér-
mino de un movimiento; el genitivo, para indicar el origen o punto de
partida; el dativo, para indicar la posición en reposo. Así, Trapa, que
significa propiamente al lado, con acusativo significará hacia el lado
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de, con genitivo del lado de, con dativo al lado de. La preposición, por

consiguiente, subraya y precisa el significado del caso'.

En el Nuevo Testamento las preposiciones propias son las del

griego clásico, excepto que no está atestiguada dp(Pí y quedan reduci-

das de significado c'arrí y di ,d; en cambio 10, E '1S' y 1K aumentan su uso.

En cuanto al régimen de los casos, el N.T. presenta la reducción de los

casos regidos —sólo ¿ni, Truoú y Trpóç se utilizan para los tres casos—,

también debido a que significados afines tienden a identificar determi-

nadas preposiciones en el lenguaje popular. Se amplía, en cambio, el

número y la frecuencia de las preposiciones impropias y aumenta el

uso de las locuciones preposicionales'.

Vamos a exponer los empleos de las preposiciones en el N.T. c a-

sificándolas por los casos que rigen.

PREPOSICIONE, PROPIAS' QUE RIGEN UN SOLO CASO

Rigen sólo acusativo

ává Su significado propio es "de abajo arriba".

Tiene un uso limitado en el N.T.: aparece únicamente 13

veces. La construcción de ¿lucí más dativo locativo del griego clásico,

que ya era escasísima, desaparece en el N.V.

Está atestiguada con valor distributivo "cada", "cada uno'', p.c.

Mt 20, 9: c'1(211 hritmlptoi , ("un denario cada uno"); Le 9, 3: R"x1 , ("11

xii- 62a , nÇ ("dos túnicas cada uno"); Le 9, 14: dun TTE-r -n)K7(

("cada cincuenta").

Nótese además la expresión apa p.é.0-in) ("por medio de", "a tra-

vés de", "entre") seguida de genitivo', p.c. Mt 13, 25: ót ,à Toi)

uírrou ("en medio del trigo"); Me 7, 31: ("1011 n¿Goi , T(711'

.E1(cti-róXcuis. ("a través del territorio de la Decápolis"); Ap 7, 17: ("0.11

I Cf. I. DLLGADo JARA, Gramática grie,t,, a del Nuevo Testamento. I. Molfolo■,,, ía, 1), I 68.

2 M. ZISWICK, El griep) del Nuevo Testamento, pp. 51-80, expone detalladamente Lis

peculiaridades de las preposiciones ell el lengw.ne helenístico. CO también F. IlLAss-A.

DuisRuNNuR, A Creek Grammar of the Neo , Te.slament and other early chri,wian laeranov,

203-240. l'ara las preposiciones impruyios en el N.T. cf. L DiTGADo JARA, Op. Cir, p. 183.

3 Cf. II. BA[Y -G. ScHNLIDIs, Diccionario evegético del Nuevo Testamento, vol, 1 , p, 220.
4 Cf. E. I3LAss-A. 	 os'. lt., 	204.
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p.krov -roí) Opóvou ("en medio del trono"). Y Ctvá i¿pos- en 1Co 14,
27, "cada uno por su parte".

Aparece el uso adverbial únicamente en Ap 21, 21: dvet Eis
IKUGTOS TC7)1, TruXávwv ("cada una de las puertas") 5 .

EIS El significado propio es "hacia el interior de", con tendencia
a entrar dentro, al igual que en latín in + acusativo.

Ocupa el segundo lugar en frecuencia en el N.T. (1768
veces), después de ¿v.

Puede expresar: a) movimiento de lugar y dirección, especial-
mente con verbos de movimiento ("en", "hacia", "a", "dentro"): p.c.
Mt 2, 11: ¿Xeóv -res- Ek T1V ol.K1av ("al entrar en la casa"); Mt 5, 20:

p]) EicraOrITE Els -ri)v PaGIXE.IG1) Téo'V oüpava, ("no entraréis
en el reino de los cielos"); Jn 2, 13: dvé 3 -n Elg `I EpocróXup.a
Vnaolig ("subió a Jerusalén Jesús"). También se emplea con personas,
p.c. Le 10, 36: TIS TOíLTG)1) 	 T'O V TTX11010V 80KE S' GOL yuyo -

v¿vat TOD ¿wrreaóv -ros. EiÇ	 Xrjo-TáÇ; ("¿quién de los tres te
parece haber sido prójimo del que cayó en manos de ladrones?"); Jn
13, 27: KCII FIE Tá Tó ZILLO11í0V TóTE E 1 0"Lj XOE 1) E 1S" ¿I<E1:1, 01,

Za -ravds. ("y después de tomar el bocado, entonces entró Satanás en
él"); Mc 7, 19: 8T L ODK Eto-Tropeúci-ctt culn-o -D Kap8La1)
("porque no entra en su corazón").

b) Finalidad ("para", "en vista de"), especialmente con concep-
tos abstractos: p.c. Mt 3, 11: ¿yd) iv iyás- PCITUH.CCO 	 i8a-rt Els•
tic -rávolav ("yo os bautizo con agua para que os arrepintáis" (literal-
mente, "para conversión"); Mc 14, 9: Kal.	 TrolnoEv aiTfl XaXTIO -ñ -

ETETal E g [1.11111ó0- D1)01) CIDTL)S' ("se hablará también de lo que ésta
hizo, para recuerdo suyo"); 2Co 10, 5: KCII a[jiaXwTovTEç Tr¿iv
vórpa Ek Ti)v iyucocoiji, ToD Xplcura, ("y someternos toda inteli-
gencia a, para la obediencia de Cristo").

c) También acompaña al infinitivo sustantivado, adquiriendo la
oración un valor adverbial final, p.c. Mt 70 19: KG -n-apa8e'iaoucnv
(1±Tól) TOTS' 	 OVE GIV E L S"' Tó	 [ITTGli: 1.G. I KG1. [ICLOTL yCLO•Gt 	 KGL.

o- Taupc7.io-at ("y lo entregarán a los gentiles para que se burlen de él, lo

5 Cf. 1. DELGADO JARA, Op. Cit., p. 169, donde se exponen todos los usos de la -tre )o-
sieión en el N.T.
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azoten y lo crucifiquen"); Hch 3, 19: ilETavoi'iciaTE al) I<Cfl

(POTE E tg T5 ¿ICIXE1(1)01)1)(11 41.6)V TáS' 	 p.CipTI,C19 ("por tanto, arre-
pentíos y convertíos, para que sean borrados vuestros pecados"); Rom
15, 16: Els TE) Eivaí. jtE XEIToup -yóv XpluToD 'I nao° E15 Te( 0111

("para ser ministro de Cristo Jesús entre los gentiles").

d) En sentido temporal puede expresar la duración en el
tiempo, p.e. 1-lb 5, 6: (Tú lEpEDs- Eis TOv Etici)va ("tú eres sacerdote
para siempre"); Le 12, 19: 	 E1Ç TroXXet et -ya0á KEiliEva Els-
TroXXá• ("tienes muchos bienes almacenados para muchos años"); o
también puede expresar el momento, p.c. Le  1, 20: (11,0' Criv OÙK Tr[

TE- IXTC19 TOIS" XóyOLS" iou, 5(1- 11, ES' ii- Xripw0i)GovTat EIÇ T51, Kal

aDTel5v ("porque no creíste en mis palabras, las cuales se cumplirán a su
tiempo"); Hb 9, 9: kris- TTCIMPDX1) Tóv Kcitpáv ¿pE o-rn -

Kóra, ("lo cual es símbolo para el tiempo presente"). En ocasiones el
sentido temporal tiene cierto matiz final, expresando un fin o meta en
el tiempo, p.c. lTs 2, 16: 14)0ao -Ev SE ETr' aDToi.)s- -1) Opyfl TE-Xos-
("mas la ira está para caer sobre ellos con todo rigor"); 2Pe 3, 7: di SE
vDv oDpavol. 	 TE:S> atin- (1); Vrytp TE OT1OCJWp1.011¿1'01

TTlfflí TripotíjtEvol Eig '11[1.0(11) KM-Ews- K51. dETTWXE[55' TE-JI) clUE:V11 ,

avepoSTruiv ("los cielos y la tierra de ahora permanecen conservados por
la misma palabra y reservados para el fuego en el día del juicio y del
exterminio de los hombres impíos").

e) Alguna vez asume sentido de hostilidad "contra", p.c. Lc 22,
65: KCII	 TE pa TroXM pXcio-cprwtoüv-rEs- 1XE yov 	 UljTál, ("y
decían contra él muchas otras blasfemias"); 1Co 6, 18: ¿i SE TropvE

er6 8Lov o-jpo 405T6PEL ("pero el que fornica, contra su pro-
pio cuerpo peca").

f) 	 En casos se utiliza en lugar de la preposición Ev o toma su
valor, sobre todo en Me, Le y Hch6 , epecialmente porque en el lenguaje
helenístico comienza a desvanecerse la distinción entre el movimiento
y el reposo': p.c. Mc 13, 9: Trapci8EkTovcriv D4iE19 EI uuvE6pla Kul

o- uva -yw -yas 8api)ciEcrOE ("os entregarán a los sanedrines y seréis
golpeados en las sinagogas"); Mc 1, 9: EPuTurloOrl Els- T(')v 'I op8útly

6 Cf. F. BLAss-A. DIIIIRUNNER, Op. Cit., §§ 205 y 206 y 11. Balz-G. Schneider, op. cit.,
vol. 1, p. 1214.

7 Cf. M. ZERWICK, Op. Cit., p. 57.
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("fue bautizado en el Jordán"); Hch 8, 40: (1)1XiffTro9 81 Ei,p1Or) Ei9
"ACcoTov ("Y Felipe se halló en Azoto").

g) También se puede dar confusión entre E19 (interior) y Trpó9
(exterior)s, que en cierto modo es correlativa a la que se da entre K y
¿tiró. Re. Mt 12, 41: 8T1 1.1E TE VOT1CTOV ELS' TÓ dipuy[ta 'Ictiva, ("por-
que hicieron penitencia ante la predicación de Jonás"); Jn 4, 5: Ipxurcti
ay /19 TróXiv Tí19 Za[1apEía9 ("llega, pues, a una ciudad de Sama-
ría"); Mc 5, 38: Kal. pxovral E S' TOP	 KO1! TOU1 dpxictuvaycliyou
("llegan a la casa del jefe de la sinagoga").

h) Otras veces, por influencia del hebreo, aparece E19 con acu-
sativo en lugar de un predicado nominal, sobre todo con el verbo yivo -

[mi. Re. Mt 21, 42: orrro9 1yEvYlOri E19 KE4aXijv yuivia9: ("ésa vino
a ser la piedra angular"); Hb 1, 5: €ycli 	 Cli/T(9' Elg TraTépa,
KaL airró9 laTai wpt. E19 uiáv; ("¿yo seré para él padre, y él será
para mí hijo?"); Ap 8, 11: KC11 E yE VETO TÓ TpL TOV 1-1;51) 1/8ÚTWV E L g

áti5LVOOV ("y la tercera parte de las aguas se volvieron amargas").

i) En expresiones adverbiales como E- 19 Tao9 "completa-
mente", p.c. en Le 18, 5; Jn 13, 1 o 1 Ts 2, 16. Eis Kevói, "en vano",
"inútilmente", p.e. en 2Co 6, 1; Gal 2, 2; Flp 2, 16; lTs 3, 5. Eig Tá
41E -rpct "desmedidamente", únicamente en 2Co 10, 13.15. Y, princi-
palmente en Pablo, E19 c1XXI)Xous: "mutuamente".

j) En combinaciones pronominales fijas: E19 Ti "¿para qué?",
p.e. Hch 19, 3: E19 TL OZ/V Éf3currrí o-OrrrE ; "¿para qué fuisteis bautiza-
dos?"; ELS" TOÚTO y (19 cti)Tó "para ello", "por este motivo", p.c. I Pe
2, 21: €19 Tor)To yáp 1KVIOriTE ("pues para esto fuisteis llamados");
Ef 6, 22: By Z -rrEplict Trpós- iiâç Eig airró TOÚTO ("Os lo envié pre-
cisamente para esto").

Rigen sólo genitivo

ávT1 Su significado propio es locativo, "frente a", "contra". Más
tarde "en lugar de".

Tiene un uso limitado en el N.T. con respecto al griego clá-
sico (22 veces), y además su significado originario locativo no aparece

8 Cf. F. BLASS-A. DEBRUNNER, op. cit., § 207(1) y M. Zerwick, op. cit., pp. 56-57.
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ya atestiguado, aunque se conserve cuando actúa como preverbio. Apa-
rece normalmente en expresiones estereotipadas 9 .

a) Prevalece el significado de "en vez de", "en lugar de",
"por", "a favor de", es decir, tiene un sentido figurado que deriva del
propio ya no atestiguado, corno acabamos de mencionar. P.e. Mt 2, 22:

Koúucts.	 erYT 	 'A px¿ Xa os. pC1Cil XE ljE TfIg 	 OUM 	 ('Irrst TO .Ü

Trwrp69 airroD `Hp08o1) ("pero como oyó que en Judea reinaba
Argucia° en vez de su padre Herodes"); Mt 5, 38: ()(190u4a)v alrf- ‘1 (')(1) -

0aXII0U) KCd 6861,TC1 O8OUTOS' ( -0i O por ojo y diente por
diente"); Rom 12, 17: itn8Evi Ka4v avd KaKoD d -rrol6ó1 , 1- Es- ("no
devolváis a nadie mal por mal").

b) En la expresión, ya clásica, con el relativo jiu tiene el sig-
nificado de "por esto", "porque" 0: Le 19, 44: Kal OÙK("141VTouut v Xí -

Oov	 X(001, Él, 0.0[ , at,On (71) Ol/K 	 yl)(IJS' TOP Ka O6U

¿TriuKoufb. o-ou ("y no dejarán en ti piedra sobre piedra, porque no
has reconocido la ocasión de tu visita"); Hch 12, 23: Trapaxpisipu
¿Trd -raC'Ev a1in-c'1(' ayyeXos. Kup[ou duo'	 .8(,.)KEI, 	 h(')O1)

Ti7) 0E . 17,1 ("pero al momento lo hirió un ángel del Señor, por no haber
glorificado a Dios"); 2Ts 2, 10: KCCI É 	 Trcí(Jr1 drulerri	 ToiÇ

dTroXXIII¿voig, dv0' T1)1) dykunv Tfis. dkriOcí(Xs. OÙK ¿op -ro

Ek T) ow0fivai uirrM ("y de toda clase de engaños propios de la
injusticia, para daño de los que vayan camino de perdición por no
haber recibido el amor de la verdad para salvarse").

También dv -ri Tot1Tot) tiene valor causal, p.c. en Ei 5, 31: ciuTi
Toírrou KaTaXeí 45E 1 (11 ,0OWTTOS' 	 UUT€G KU sl [T1'111 I I TITÉ po
("por esto el hombre dejará a su padre y a su madre..."), donde otros
autores utilizan 'ÉVEKEV O h!EKCI TOÚTOU (Mt 19, 5 y Me 10, 7).

e)	 A veces equivale al genitivo de precio de uso clásico, P.C.
en Hb 12, 16: 6.)Ç 'HuaD,	 P3p0')(5ews- in as- áué . 8cTo -va
TrytrroTóna ¿uvera ("como Esaú, que por una comida vendió su pri-
mogenitura"); Mt 20, 28: (Y)o-Trep	 -ut6Ç Tal) avOfx,"yrrou oiAc
8(aKovri0fivai.	 8LaKovijont. ¡cal SoDuaL
Toov dVir st. ITOXX(711, ("como el hijo del Hombre no vino a ser servido,
sino a servir, y a dar su vida en rescate de muchos"); in 1, 16: ¿Xáf3o -

9 Cf. E 131.A88-A. DEBRuNNfit, op. cit., § 208.

10 Cf. E BLASS-A. DI:BRUNNER, Ofi. Cit., 1; 208(1).
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jtcv	 xdpii)	 xcipiTos- ("recibimos gracia sobre gracia"). Aquí
podría hallarse la idea de un intercambio o sustitución'

airó El significado propio es de "alejamiento" (separación del
exterior de un objeto o de un lugar o con respecto a una persona), equi-
valente en latín a a, ab.

Aparece en el N.T. 646 veces, distribuida uniformemente en
todos los escritos.

a) Designa separación'', p.c. Mt 8, 1: KaTcOávros 6 airra
Curó -roí) 5pouÇ ("cuando bajó del monte..."); 7, 15: 1ip0O'É XE TE ¿UFO

TC31) ZPEU801Tp4T1T651) ("guardaos de los falsos profetas"); Mc 1,9:
iXOEV 'Inobús- duró NaCcip¿--r Tfis. raX1Xaí.a.s. ("vino Jesús desde
Nazaret de Galilea"). Suele ir con verbos de movimiento o que llevan
el preverbio ('irre). Con verbos como "avergonzarse", "guardarse de",
"ocultar algo", "mantener algo en secreto" aparece la preposición
rigiendo a la persona o cosa de la que uno se guarda, como en el
segundo ejemplo arriba presentado 13 .

b) Origen, procedencia "de", "desde", p.c. Mt 21, 11: ob -rós
É0-1- 11, ô -ri- pocWiTris 'Irio-obs. 6 CITTÓ NaCap¿- 0 Tfi l'aXIXaí.a.s' ("éste
es el profeta jesús, el de Nazaret de Galilea"); Hch 6, 9: Ctvéo-rno-av
TLVE TCIV K Tfis- umayaryfis- ("mas se presentaron algunos de los
de la sinagoga"); Hb 13, 24: Cto-TreiCourat 6iâç oí. au6 Tfis-	 TU-

XlCtS' ("los de Italia os saludan").

c)	 Su significado propio se extiende a veces a la esfera tempo-
ral, de ahí que signifique "a partir de", "después", "desde". P.e.: Mt 9,
22 : KG 	;)011 111 yuvil duó Tfiç c',5pcts• ¿KE11,11S' ("y la mujer fue
curada desde aquel momento"); I . 1 AR 	 ?-1—C , 	 —O- y_p c,Trs) TOD 1.)D1,

ilaKCip1ODCF1.1) [_LE TiGlija dl yeveaí. ("por eso desde ahora me llamarán
dichosa todas las generaciones"); Jn 8, 11: Tropcím, [Kai] aTI -6 Tof)
PDV tflKTL Ctjtetp -ravE ("vete y, a partir de ahora, no peques más").

También expresa tiempo en expresiones como d(t , ' fis- y O' ob
donde se omite normalmente fijt¿- paç o dSpas-, p.c. 2Pe 3, 4: dÇb'
yetp ot Tra -répEg ¿Kotpl)Oriucti, ("desde que murieron los padres.....

II Cf. H. Briz-G. ScHNLIDER, Op. cit., vol. 1, o. 324.
12 Cf. F. BLAss-A. DEBRUNNER, Op. cit., § 211.
13 Cf. H. 13ALz-G. ScoNEIDER, op. cit., vol. 1, p. 372.
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Ap 16, 18: dcP' °O av0p(orros . ¿y¿ucTo ŠTri Tfis-	 ("desde que
existen hombres sobre la tierra"); Col 1, 9: biex TODTO

í-wi¿pas' 1)Koúo - cl1c1) ("por eso también nosotros, desde el día que
tuvimos estas noticias...").

Figuradamente puede designar:

a) Origen, procedencia, bien con verbos que significan pedir y
desear, para designar con la preposición a la persona de la que se quiere
algo, bien con verbos de percepción para indicar en quién o en qué se
efectúa esa percepción". P.e. I Ts 2, 6: ODTE 11TOD1)TE 	 civOryrrun,
861ai, oi'rrE ¿KV	 otiTE dirr' CíXXwv, ("ni hemos buscado la glo--
ria humana, ni de vosotros ni de otros"); Mt 24, 32: c'n-r(') h¿ Tüs-
uuKfig pd0E -re TrapaPokr)v• ("aprended de la higuera la pará-
bola"); Le II,  51: vaL Vyto 41.1 v, ¿KCIITT-1071GETal (i.TT(') Tfy5' yE. I T. OIS

Toírriw ("sí, os digo, será demandada a esta generación").

b) Causa, p.e Mt 18, 7: ODCli TÍJ KOCJI1C9 aTTO T(711, (7«11)8(1XU11''

("iay del mundo por los escándalos!"); Hch 22, 11: tk . 6 oüK ¿u¿Í3X(. -

701, (176 TT)S" 8Ó1T1S' TOD clX111-6S' É . KE L1,01) ("como no veía nada a
causa del resplandor de aquella luz..."); Le 22, 45: clpe Koweqté vous

irroúÇ 6u6 Tfr Xúrrns- ("los encontró dormidos por la tristeza").

e)	 Sustituye a irrró, que introduce el agente o la causa eficiente,
p.c. Hch 2, 22: 'ha-ay T612 NaCcopalov, eív8pa á1T06E¿e yité uot ,

d -rr('.) Tal) Oca ("a Jesús, el nazareno, varón acreditado por Dios"); Le
8, 43: oi)K uxucre 1) (17 ' oi»Bei)(')s. 0€ purrE vOfivai ("no pudo ser curada
por ninguno"); Hb 5, 7: CIO- UKOUGOEig ¿CITO TfiS' E DXCOE [C.19 ("escu-
chado por su piedad").

d)	 Un matiz partitivo, equivalente al genitivo partitivol 5 , p.c. Le
6, 13: Kai. ¿I<XE - NievoÇ	 ClúT1711) 8(1)8E KG ("y entre ellos se eligió
doce"); Mt 27, 21: Tíva 0¿ XE TE üTTO TC11) 8ú0 dITOXú(Yet) 	 ("ja
quién de los dos queréis que Os suelte?"); Le 16, 30: ol.);<[, mi TE p

4adp., 	 ('a) T1S- 	PEKpl711) TTOK vOli TTOç C16T01)S- 11C. TU

1 , 01'100UOL 1 , ("no, padre Abraham; que, si alguno de entre los muertos va
a ellos, harán penitencia").

14 Cf. II 11A47.-G. ScHNEIDI4t, op. cit., vol. I, p. 374.
15 Cf. F. 114Ass-A. DHIRUNNE11, op. cii,, §,§ 164 y 169.
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e) Acompaña a veces a verbos de temor, p.c. Le 12,4:  XÉI y19 8¿-.
imiru Toig 	 Xots- 100 , n) cpoPrlaili-E (Ìuó 1- (1) ÚTTOKTE 1,61 , TCOT) T6
o-(19.ct ("os digo a vosotros, mis amigos: no temáis a los que matan el
cuerpo").

f) Se acentúa en la lengua helenística la confusión entre	 y
dt76 16 . P.e. ITs 2, 6: 0i5TE CriToOvi-Es. d(f)'
i)F_u_L't, 01)TE ¿un' CíXXciii), ("ni buscando fama humana, ni proveniente de
vosotros ni de otros"); Hb 11, 34: ¿8uva[tu'iOrio-av 6.76 do- Ocue[ctÇ
("convalecieron de la enfermedad"); Jn 1, 44:1)v ,5 6 kX1 -rn-ros- c'n-r6
Bri0o-di8d, ¿K Tfig TrOXEcus• 'Av8pou IV-Tpou ("era Felipe de
Betsaida, de la ciudad de Andrés y Pedro").

g) También se confunde Curó con Trapá más genitivo'', p.c.
1Co 11,23: ¿--ydi yetp TrapX(J.Pov Curó -roí) Kvpí.ou ("porque yo recibí
del Señor..."); 1.1n 1,5: Kc.11	 a5T1-1 	 ay -yEM.a i)t) ai(rwócijict,
durr' airroD ("he aquí el mensaje que de él hemos oído"); Hch 9, 13: 1<ír
pi E , 1)K0UCTC1 C'ITTÓ 1T0XX(.7)1 , TTE 	 ToD du¿Sp¿:)s• ToúTou .'.)(CJCZ KCtKa

TO19 6"), Í01	 CTOU ÉI -rroí no- c	 ¿-.1.) 'I cpovo- aXT)p. ("Señor, oí a muchos de
este hombre cuánto mal hizo a tus santos en Jerusalén").

h) Para expresar la distancia, equivalente al acusativo de exten-
sión en el espacio, p.c. in II, 18:	 8¿ -1)	 ví.	 yyis. Te7n ,

'1 E pocroXújtcoi, 	 Ctrus.) cr -ralwv 8E Karr¿ 	 ("Betania no está de
Jerusalén a más de unos quince estadios"); Ap 14, 20: Kdl 	 X0E1'

01.11.1C1 	 K Tf1S- XT1L'017) axpi T(711) XCIX1.1)(7)12 T171. 1) TTTTGA) ciTT6 OITC16[111,

ÉIICOKOGÍ.ÚJV ("y salió sangre del lagar hasta los frenos de los
caballos a una distancia de mil seiscientos estadios"); Jn 21, 8: oi.) -ydp

ilaKpáv di-ró Tfis. yfig. dXXá. (:)J9 ÚTTÓ TTII1X17J1 , 61 C1 KOCJI. DA,

("pues no estaban a más de doscientos codos de la orilla").

i)	 Es un hebraísmo la expresión ¿urró Trpomlirrou TIvós', "desde
alguien", "desde la presencia de alguien"I 9 , p.c. 2Ts 1, 9: oYertvEs-
aíkrii, Tío- ovo- 1v 6XEOpm atánov duró Trpoo-árrou ToD Kvpíot)
Curó rhs. 	 to-xúos- airroü, ("éstos serán castigados con per-
dición eterna, apartados de la faz del Señor y de la gloria de su poder");
Ap 6, 16: Kpl.R.PUTE 1111C-1S' Ck1T6 TT pOCTU:)TTOU ToD KaOrip,¿ vol) ¿ 1 i-1 TOD

16 Cf. F. BILASS-A. DEBRUNNER, Op. Cit., § 209 y M. ZERWICK, op. cii., pp. 53-54.

17 Cf. F. BI.,ASS-A. DEBRUNNER, Op. Cit., §§ 173(1) y 210(3) y M. ZERW1CK, Op. Cit., p. 54.

18 Cf, F. Bi..A88-A. DEBRUNNER, Op. Cit., § 161(1).

19 Cf. F. BLASS-A. DEBRUNNER, op. Cit., § 217(1).
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Op6uou ("ocultadnos de la vista del que está sentado en el trono"); Hch
7, 45: JA) ¿C- (7.)(5E . 1 , 	Ochs cirr(') Trpoo - (inTou TJ11) TTUTÉ'

íve()(71., Auti() ("a quienes expulsó Dios de la presencia de nues-
tros padres, hasta los días de David").

Por último, también aparece esta preposición en expresiones
lijas como arrh l_t¿pot)Ç "en parte", "parcialmente" (Rom II, 25; 15,
15.24; 2Co 1, 14; 2, 5); ci -rr(s) ¡mis- "a una", "unánimemente" (Lc 14,
18); d Kup117,1, 111(7.1 , "de corazón" (Mt 18, 35); a -
"de lo alto" (Mt 27, 51; Mc 15, 38)

ÉK (¿-1) Propiamente indica "procedencia" (del interior de un
objeto o lugar), como en latín e, ex.

Es una preposición muy frecuente en el N.T. (916
veces), especialmente en Jn (Evangelio, Cartas y Apocalipsis) y Hch.
Los valores concretos están muy próximos a los de cirrO. Puede indicar:

a) Movimiento de lugar "desde", "del interior de", a menudo con
verbos de movimiento, llamada o liberación, p.e. Mt 3, 17: t«i't

)1) 	 T710 	 XÉ1/DIJOICI. ("y una voz desde los cielos
decía"); Mi 15, 19: e, K y¿ip 	 KUOLCLI; 	 pXOUTUI 	 Dyl 0)1(

Ampo1 ("pues del corazón salen malos pensamientos"); Rom 9, 12:
uí)1( ¿• ¿pycot , axv ¿K TOU/ KUXODI , T09 ("no por las obras, sino por el
que llama.....); Le 1, 74: cict.)6Í3(tis• K XEL p6Ç ¿x0p(7,1 , ()uo- Oé

XCITPE 6e.	 ctirnjl; ("libertados de las manos de los enemigos, le sirva-
mos sin temor").

En ocasiones se emplea K en lugar de o, por atracción'
11, 13: Tr6o- L9 	 11(1XX0t , 	h 	TTUTilp	 ¿,"	 i75(IDIE L 	 TTI 'E 	 I (I

Cl'ITODOIl 	 1111-IS el Padre que está en el
cielo dará el Espíritu Santo a los que lo piden"); Me 13, 15: h lh¿ I ¿, Tri
TOUJ &!')I 10 TOS' 1.1) KUT(Ili3dT(0 111-18¿ E. 1 (TE X0dTco ?-.1 pu	 Ti ¿=. K Tri.‘"; Hl II

ctç (LlTrOUJ ("el que esté en la azotea, no baje ni entre en su casa para
tomar cosa alguna"); Col 4, 16: TTOlIVIITUTE '1)C1 REd ¿ 	 T11 	 )i)IK¿II

KK3110í 	 dpayt , u)(3-01), KdI 	 ¿K A (10& RE [(IIS 	 I)(1 K0'1

E'kuct -yut7rrE ("haced que se lea también en la Iglesia de los de 1.aodicea,
y que también vosotros leáis la que os llegue de Laodicea").

20 Cf. 1 l3IASS.A. DEuICIJNNIw , op. cfr., §§ 212 y 437,
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b) El tiempo a partir del cual, p.e. Mc 10, 20: ,ái8daKaXe, TaDTct
TTCWTO ¿q)uxalákTiv K VEOTT1TOS' 110U ("Maestro, todo eso lo cum-
plí desde mi juventud"); Hch 24, 10: ¿ . K TroXXCiv ¿TcTiv	 VTU (TE

KOLT1)1) T6) OVE 1 TODT(1) 1TL OTet 11E VOS" E DOD1_10)S' Tát	 ¿jicarroD
CurroXoyoüjtai ("sabiendo que desde hace muchos años eres juez de esta
nación, haré confiado mi propia defensa"); Mc 9, 21: ¿K Trat8160Ev•
("desde la infancia").

Indicando igualmente tiempo aparece en expresiones ya hechas,
como ÉK veó -rrjTóg "desde la juventud" (Mc 10, 20; Lc 18, 21; Hch 26,
4); ¿I ápxfis "desde el principio" (Jn 6, 64; 16, 4).

c) La separación: 1Co 9, 19: ¿X€U0Epos- yáp d'A! K TravTwv
TTE1011) 11OUT6V 80()XWCYCI., (Va ToUs- TrXEIOVág KE p8Vyno ("pues
siendo libre respecto de todos me hice a mí mismo esclavo de todos,
para ganar al mayor número posible").

d) El origen o la derivación y la procedencia, sin distinguirse de
ams, p.c. Mt 1,3: 'I oit8as. 8¿- ¿y¿vvtio-Ev	 (1)EtpES" Kasi TOP Zápct
K Tf1S- Ociado ("Judá engendró a Farés y a Zará de Tamar"); Jn 8, 23:

ímEig K TODTOU TOD KO01101) ¿Gl'¿ , ¿'")/(;) ODK E 1111 K TOD K60110U

TODTOU ("vosotros sois de este mundo, yo no soy de este mundo"); Lc
1,5: KCCI yuvij ctirr(72) K TC)1, Ouya -i-é- pwv 'Actpcíiv ("y su mujer de las
hijas de Aarón").

e) La materia de la que está hecha una cosa 21 : Ap 18, 12: Trau
Xov	 KCtl. TTO.1) OKE DOS' XE (PállTL 1,0V KGCL TTaV GKE DOS' K
XOU [11 COTOTOU KEtl. XaXKoti o-L6-4)0u Kal actpaápou ("toda
clase de maderas exóticas, toda clase de objetos de marfil, toda clase de
objetos de maderas costosísismas y de bronce, hierro y mármol"); Jn
19, 2: KEtt O 07()CtT105TCtl TTX¿ /OPTES' GT¿ q)CO)011 	 (iKCIVOCW

¿Tr¿OriKav ClÚTOD Ti  KE4CIXT) ("luego, los soldados trenzaron una
corona de espinos y se la pusieron en la cabeza"); 1Co 15, 47: (S
TTOÚJTOS' eil)00(i1TOS 	 K yfis- xóiKóg, (`) 8EI5rEpos- avOpw -n-09 .¿1 oiy-

pavof) ("el primer hombre, hecho de tierra, es terrestre; el segundo
Hombre, celeste").

\ 22 ,f) La causa (como inró y dUrTÓ
) p.c. Ap 16, 10: KOI. tiGtOC7)1)TO

TáS" yXaKTOOS' DT(7)1) K TOD Tróvou, ("y se mordían la lengua de
dolor"); 16, 11: KOI ¿pX(104)1)1111CTCW TOP OEOV TOD oi)pcwoD

21 Cf. 1-1. BALz-G, ScHNE1DER, op. cit., vol. 1, p. 1228.
22 Cf. F. BLAss-A. DEBRUNNER, Op. Cit., § 212.
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TTÓK01) 01/1- 17JV KC11. 	 K TC71. 1) ¿Xl(17)1, etti/TCH) ("y blasfemaron del Dios
del cielo por los dolores de sus úlceras"); Rom 1, 17: ¿-.) 8¿ KKatos-
T110- TE(JS' C1)0E- Ta 1 ("el justo por la fe vivirá").

g) Matiz partitivo, sustituyendo al genitivo partitivo clásico 23 , p.c.
Jn 7, 48: iì T LÇ 	 K TCJI2 elpX6UTU.112 TTIJTTE UGE1 , ES' (liff6U 	 ¿ K

TÚTJ1) (PCIDIGU[101); ("¿creyó en él alguien de las autoridades o de los fari-
seos?"); Hch 1, 24: (TÚ Kóptc KCID81.0)/1)(1)07CI 	 dl.,d6C-1011

¿lEXe- b.) K TO15TW1) TJW 8150 Va (111, Señor, que conoces el cora-
zón de todos, muestra a cuál de éstos dos te elegiste"); Jn 20, 24:
Owjt¿is-	 Te;) V 8(i)8EKCÉ ("Tomás, uno de los doce...").

h) Otras veces en el N.T. sustituye al genitivo subjetivo 24 , P.C.
2Co 9, 2: T6	 bp.17.)1, (fiXOS' ipOiov TC.)US' TrXEloucts- ("vuestro
celo ha estimulado a la mayor parte"); 8, 7: TrIcr -ret	 Xery(9 [(al
"y1ALK3E1 KCd TiCtOri 071 - 01)811:1 KCI1 Tij ¿	 6-yd-n-ri ("en
fe, en palabra, en conocimiento, en toda diligencia y en la caridad que
tenéis recibida de nosotros"); Jn 3, 25: ¿yé.1 ,ETO 0 -612 Urna- 1s- ¿K TC)1,

IICtOrITCJI) WCíVUOU LIETá OU8C1[OU TTE KnOuplopa ("se suscité
una discusión entre los discípulos de Juan con un judío a propósito de
la purificación").

i) Aparece en construcciones adverbiales como ¿K De pOUS "en
parte", "imperfectamente" (1Co 13, 9.10.12 25), e K XE OS' "de la
mano", "de cerca", "cuerpo a cuerpo" (Le I, 71.74; Hch 12, II; Ap 8,
4; 19, 2).

Trpó Propiamente significa "delante", "frente", equivalente a las
preposiciones latinas pro o ante.

Está atestiguada sólo 48 veces en el N.T. No se encuentra en algu-
nos de los escritos más breves ni en el Apocalipsis; en Marcos única-
mente aparece en 1, 2.

a)	 El uso más común es el tempora1 26 , "antes de", p.c. Mt 24,
38: dis.	 p	 TClig -ñLleDCALS' [¿ KE[VCILS'] TUÎÇ TTD6 TO -ti

23 Cf. F. BLAss-A. DERKUNNER, op. cit., §§ 164 y 169.
24 Cf. E 131.Ass-A. DEBRUNNER, op. cit., § 212.
25 En 1Co 12, 27 significa "individualmente", "cada cual"; cf. E BLAss-A. DEBRUN-

NER, op. cit., ,§ 212.
26 Cf, E BLAss-A. DEBRUNNER, op. cit., .§ 213 y H. 13A1 .z-G. 	)1S, op. cit., vol.

II, pp. 1225-1126.
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KaTai<Xvolia ("pues como en aquellos días antes del diluvio..."); Jn
11,55: divOlnactv uoXXol Eig EpooóXima ¿K Tfls- xúlwass up6 -roí)
Trao-xa ("subieron muchos a Jesusalén desde aquella región antes de la
Pascua"); 2Tm 4, 21: oTroóSao-ov Trp6 xeta(ivos- ¿X0E -Tv ("procura
venir antes del invierno").

Además de este uso temporal en sentido global, también se utiliza
cuando se habla del plan divino de salvación, en expresiones tales
como upó Ka -Ta3oXfIg K6o - aot) "antes de la fundación del mundo" (Jn
17, 24; Ef 1,4; 1Pe 1, 20); upó xpóvwv alwviwv "antes de los tiempos
eternos" (2Tim 1, 9; Tt 1, 2); Trp6 T651) ai c:Jvwv "antes del origen
mismo de los siglos" (1Co 2, 7); upó TravTós. -roí) ai6)vos (Jds 25);
airróg ¿GTIV TTpó TTáVTGJV (Col 1, 17); EI.X0V TTpó TOD Ten! KóCT[101,

aval Trapa o-oí (Jn 17, 5).

b) También aparece frecuentemente con el infinitivo sustanti-
vado, siempre de aoristo excepto en Jn 17, 5, confiriendo a la oración
un valor temporal", p.e. Jn 13, 19: d'u' ap -rt X¿yoi i)piv Trpó
yevoGat, '(Va TTLGTEíJOTITE iTav y¿vnTat 51- 1. ¿. -yá Elp_t ("os lo
digo desde ahora, antes que suceda, para que cuando suceda, creáis que
yo soy"); Gal 2, 12: TTpó TO yàp X0E-11/ TIVC1.9 ¿Crió '1 ClK4301) [IE Tá

T6)'1, 01)CJV CrUlIVTOLEV• ("antes que llegaran algunos de parte de San-
tiago, comía con los gentiles"); Jn 17, 5: Kal VD1) 861ao-óv p.E . o-1),
ueurep, TTapet ETECIUTC) Tí 8O -r1 axov upó Toi) Tól.) KóC5[101,

aval Trapa( o-oí ("ahora glorifícame tú, Padre, con aquella gloria que
tuve cerca de ti, antes de que el mundo existiera").

c) Es relativamente rara la acepción local 28 , P.C. St 5, 9:18oi)
Kpírik upó Tclil) flupCiv laTrIKEI) ("j mirad, el Juez ha llegado ante las
puertas!"); Hch 12, 6: Trpó Ttjs- Oúpas. ¿Ti)pouv 	 (i) u X a icr'l v ("ante
la puerta custodiando la cárcel"); 14, 13: 8 TE Icpci,g TOD Atós'
5v -rog Trpó Tfiç TróXews. ("y el sacerdote de Júpiter que estaba delante
de la ciudad...").

d) Es frecuente la expresión upó TrpooViTrou crou "delante de
tu faz, de tu rostro" (Mt 11, 10; Me 1,2; Lc 7, 27)/ afrroD (Le 9, 52; 10,
1)/ -r -íjs- ao-ó8ot) airra "antes de su llegada" (Hch 13, 24), por
influencia del hebreo'.

27 Cf. F. BLASS-A. DEBRUNNER, op. cit., §§ 213 y 403.

28 Cf. F. BLASS-A. DEBRUNNER, op. cit., § 213.
29 Cf. F. BLAss-A. DEBRUNNER, op. cit., § 217(1).
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e)	 Por último, tiene sentido de precedencia figuradamente en Col
1, 17; St 5, 12 y 1Pe 4, 8 upó -rrátmifi, "ante todo", "especialmente".

Rigen sólo dativo

¿v Significa propiamente: "dentro", "en el interior de", como en
latín in con ablativo.

a) Es la preposición, junto con ES- , más usada en el N.T. (2557
veces), con sentido locativo" o con sentido tempora1 31 : "en", "entre",
"dentro", "en el interior de". P.e. Mt 2, I: -roD 6e. 	 rio- oli ye uvri0C-.1 ,-ro;

13110V E p. 711S' 1 OU80[CIS'	 1-1pc[i8ou TUL) [IlUell
("después de nacer Jesús en Belén de Judea en tiempos de Herodes...").
El primero tendría valor locativo y el segundo temporal; Me 1, 4:

TU 	coávvris. [b] OCI.TTTíCWI , šv Tfi¿p"(1[1(11 ("apareció Juan el bau-
tista en el desierto"); 1, 9: KCII. ¿y¿I ,E TO U KEí 1)(1 1 T0 -07 "flp¿ pC11 ,5'

1)X0EP '1 rio- oDÇ drró NuCupri- ("por aquellos días vino Jesús desde
Nazaret").

Dentro del aspecto temporal, también expresa la duración o el
plazo durante el cual o dentro del cual sucede algo, p.c.  jn 2, 20: Koi
(5i.)	 Tolda) l'llipals- ¿yEpeis' cdri-Ov; ("¿,y tú lo levantarás en tres
días?"); ITm 3, 14: TapTd GOL -ypdgbui ¿X -rriCuiv ¿X0Eit, rrpOs-
Táxcl• ("estas cosas te escribo esperando ir a ti pronto"); Jn 4, 31: ¿I,'
T(.7» [LE T(.U.) 	 (11.ÚTÓL,	 [1(101-11-(11 ("entretanto los discípulos le
preguntaban").

Cuando acompaña al infinitivo con el artículo en dativo introduce
una oración subordinada adverbial temporal, estructura típica de
Lucas, p.c. Lc 2, 6: ¿ yÉ VETO ¿.1) T(7) dvai LIÙTOÙÇ ¿ IC E-1 ("y
cuando ellos estaban allí..."); 9, 36: KCIL 	 TI) ye. vé. u0a1
dio¿Orl	 rlo-oík Ovos' ("y mientras se oía la voz, Jesús se encontró
solo"); Hch 2, 1: Kdl	 1-6,1 0. 141119■TipODCFOCIL 	 pat,
TrEvr -rpco(y-rfis' ("al cumplirse el día de Pentecostés...").

b) También está atestiguado el valor instrumenta1 32 ("con") y la
persona agente ("por medio de", "mediante") por influjo del hebreo,

30 Cf. E. 131.Ass-A. DEBRUNNER, op. Cif,, § 199.
31 Cf. E. BLASS-A. DEBRUNNER, op.	 § 200.
32 Cf. E BfAss-A. DEBRUNNER, op. cit., § 219.
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p.c. Gal 1, 16: dtTroKaXúljictt TOP titOP a6Toli šp	 rípct E úa-rye -

Wwrial airróp	 -mis- 01 , E- 0. 11 , ("revelar por mí a su Hijo, para que
yo predicara su Evangelio entre los gentiles"); Ap 2, 16: [1E Tcw6rpou
oi50• El 8E	 ¿'-pxojtaL crol Tc1)05	 TTOXE [1.10-CJ FIET	 ÚT(711)

?3opqx.4 To -o 0-Tó i nt-Tós, 1100 ("así que arrepiéntete. Si no, voy allá
rápido y lucharé contra ellos con la espada de mi boca"); Mt 9, 34: o't

chaptuctiot ?■E -yop, 'El) (IpxopT1 Tc7», [101)L wl) Ki3(1XXE

TC‘I 801p4')Pta ("pero los fariseos decían: Con el poder del príncipe de
los demonios arroja a los demonios"); Jo 1, 31: 81('.t ToUrro

(3G1TTICwp ("por esto vine yo a bautizar con agua").

e) A veces se utiliza en lugar de cis- 33 , p.c. Le 4, I: kx,Ct
¿u Tlj	 piñpm ("era llevado ... al desierto"); Ap 11, 11: Eluí1X0c- p ¿P
(Ain- o-1s. ("entró en ellos").

d) Con frecuencia aparece en expresiones adverbiales, como ¿P
P(.4tet "con poder" (11 veces), ¿P 81Kaloo- Hrl "con justicia" (6

veces), ¿P xcipir:t "con gozo" (Rom 15, 22), ¿a Trappno- íq "pública-
mente", "abiertamente" (4 veces), ¿- p imurrTC) "en secreto" (3 veces),

Tóxct "pronto" (8 veces).

aín, Propiamente expresa "compañía", equivalente al cum latino.

Aparece 128 veces en el N.T., especialmente en Le (Ev y Hch) y
en el epistolario paulino. No aparece ni en 2Ts, ni en las Pastorales, ni
en Hb, 1Pc, Apocalipsis ni en las cartas de Juan. Es mucho más fre-
cuente peT( con genitivo34 .

a) La preposición introduce el complemento de compañía y de
unión, y significa "con", "junto con", p.c.  Mc 15, 27: KCI1 ' 0.1111- 11

oTaupoDulp 8úo ?oluTás., ("y crucificaron con él a dos ladrones"); Le
7, 6: 1)¿SE no- oDs- ¿TropEúETo 0- iAL aùToÎ ("Jesús iba caminando
con ellos"); Hch 24, 24: LIETa 6E . T`ip.Oas.	 TrupayEpópEpoÇ

(1)f)X1 Gin" ..pouGíX1ori ("unos días después vino Félix con Drusila").

Con frecuencia aparece el artículo con la preposición y omitién-

dose el verbo ElLtí para expresar a "los compañeros", a "los que están
con alguien", p.c. Flp 4, 21: ¿to- Tróovrctt iyas. o't (51) 1) iol a8E .X(t)ol

33 Co. F. BLAss-A. DIAIRUNNER, op, cii. , §. 218.

	

34 Cf. F. BLAss-A. DVISRUNNER, (p. cii., § 221 y H. 13/02-G. SCIINEIDIS, 	 'it.,
II, p. 1548.
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("os saludan los hermanos que están conmigo"); Hch 19, 38: EI
obv ctirrii ("si, pues, Demetrio y los que le

acompañan"); 5, 21: Trapaye4tEvos.	 ¿.) apxlepeúÇ Kai o`t
airr(íi ("pero el pontífice y sus partidarios acudieron...").

b) Mediante uúv, también una persona o cosa pueden añadirse a
algo precedente, de carácter más amplio, traduciéndose en este caso de
manera similar, "juntamente con", "junto con", p.c. Me 8, 34: Kal
Trpoo- Ka.X.Ecráp.E vos- Tóv 6XX01) OblY TOT9 11a0nTC119 (11)TOD ( -y con-
vocando a la gente juntamente con sus discípulos"); Hch 15, 22: TDTE

.8(:)1€ Toig aTTOUTÓXDISI 	 TOTS" TME (III31.)Tépous Din, DX13 Tij
¿KKX-riulq ("entonces pareció bien a los apóstoles y a los presbíteros,
junto con toda la Iglesia"); Flp 1, 1: IluDXo';-- KCII 	 l ' iOeo	 0i)X01

X DIGTOD '1110- 0D TI- ("i0'1U TOTs ("ty[01S- 	X i)10•Tei	 TrOL) TOÎÇ 01)01 I'

G v (PIXNTIT019 	 ¿TTIGKOTTOlg KOÌ 81041)01S' ("Pablo y Timoteo,
siervos de Cristo Jesús, a todos los santos en Cristo Jesús que están en
Filipos, juntamente con sus obispos y diáconos").

PREPOSICIONES PROPIAS QUE RIGEN DOS CASOS:

ACUSATIVO Y GENITIVO

8iá Su significado propio es "por entre", "a través de", como en
latín di-, dis-.

Está atestiguada 688 veces en el N.T. Con acusativo dismi-
nuye el uso con respecto al griego clásico, pero cuando rige genitivo lo
amplía, abarcando el dativo instrumental.

1.	 Con acusative 35 : a) indica preferentemente la causa ("a
causa de", "por"), incluida también la causa final, al igual que en latín
propter o la clásica preposición impropia g. vEica. P.e.: Me 2, 27: Tó
uál3aTov 81á Tóv ¿IvOpuirrov y¿vcTo KUL DI'JX (') al'Opc()TTOS- csi

Tà O'cO3C1TOU• ("el sábado se instituyó por causa del hombre, y no el
hombre por el sábado"); Jri 11, 42: ¿--y)	 Trúl,Tor¿ pou
dKoúcts-, c.:(XXú 8La -761 , 5xXov 	 7E. pl EC7T(7JTC1 duou ("yo sabía
que siempre me escuchas, pero lo digo por la gente que está en torno");

35 Cf, F. BLASS-A. Dall-ZUNNE11, op. cit., § 222 y II. Bni./.-G. SC117■1[11)klt, op. cit., vol.
1, p. 895.
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Rom 4, 16: 81á TOIDTO ¿K TTÍGTEWS", 	 KaTá xetptv, ("por esto
depende de la fe, para que sea por gracia").

b) Cuando acompaña a un infinitivo regido por el artículo Tó
introduce una oración subordinada adverbial causal, construcción ésta
mucho más frecuente que en griego clásico, p.e. Mt 24, 12: Kal. 8L á
TrXÌlOuvOfivaL Tñv àvopíav 4317y111CTE TU 1 1) dyetTTT1 TCJV 1TOXXJ)V ("y el
rebosar la iniquidad, se enfriará la caridad de la mayoría"); St 4, 2: oix
1XE TE 81.. et Tó 1.11) ct1TEIGOat imEts, ("no tenéis porque no pedís"); Hb
7, 24: 6 8¿• SLà Tó [1.¿• VE Cli)Tól/ E S TóV CtiC)Va dtTrapeOUTOV
1 XEL T1) V 1Epwa-úvir• ("éste, en cambio, puesto que perdura para
siempre, posee un sacerdocio perpetuo").

Expresiones muy frecuentes en el N.T. de Stet con acusativo son:
Stet TaTo "por esto", "por esta razón" (64 veces) y 8tet Ti "¿por
que?" (26 veces), que es un hebraísmo.

2. Con genitivo36: a) expresa el movimiento de lugar y el tiempo
continuado "por", "a través de", "entre", "durante", "a lo largo de". P.e.
2Co 11, 33: Kcti Stet 0upl8os. ¿l) cravyán ¿xaXetcyOrp) Slet TOD TE1
XOU9 ("y por un boquete practicado en la muralla fui descolgado en una
espuerta..."); Hch 9, 25: Xa3ÓVTE S oi [ICLOT)Tal Cli/TOD VUKTóS'

et TOti TE í )(01/9 KOL0f]KaV Cli)TóV ("mas sus discípulos lo tomaron de
noche y lo descolgaron por un muro"); Hch 17, 10: 	 8• d.& X(1)01 E -Ir

(kOiS' SLà VUKTóç 	 TrE liqiCW ("en seguida, de noche, los hermanos
enviaron...").

b) Empleado en sentido causal, se refiere de por sí a la causa
intermedia o instrumental, p.e. Mt 2, 5: 05-rois. yetp -;/-ypa -rr -ral
-ya Trpogbitrou• ("pues así está escrito por el profeta"), pero puede
extenderse a la causa principal, p.c. Rom 11, 36: .5 -rt	 airroi) Kcti
Si' airra [mi Elg airr6v Tel Tráv -ra• ("porque de él y por él y para él
es el universo") o 1Co 1, 9: Trto-T6s- 6 Ocóg Si' o ¿KXVIOTITE
KOLVCOVICW TOti 1/1.01) Cli/TOD 'I T'Ud) X plaToD -rol) Kup[ou íil1c7n,
("fiel es Dios por quien habéis sido llamados a la unión con su Hijo,
Jesucristo, nuestro Señor").

c) Puede indicar modo o manera 37 , p.e. Hch 15, 27: Cure 076,X-

Ka [IE V 615V GaIV KdI ZLXav Ka a(.)T0()S' 81.á Xóyov durrayyé -

36 Cf. F. BLASS-A. DEBRUNNER, op. cit., § 223 y H. BALZ-G. SCIINEIDER, op. cit., vol.
1, pp. 894-895.

37 Cf. F. BLASS-A. DEI3RUNNER, op. cit., § 223(3).
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XXOUTUS' TÚ airrd ("así, pues, Os enviamos a Judas y a Si las, que os
anunciarán lo mismo de palabra"); Rill 14, 20: TTÚUTC! la- U K(10(1ÚÚ •

ÚX/V1 KUI-CÚL, T( ,T) Úl)Op(;)TT(.9 Tí ÑL7‘.( TTpu0- 1:6L1110.T0.5' ¿0- 0IuUTI ( - todo,
en verdad, es limpio, pero es malo para el hombre que come con escán-
dalo"); Gal 4, 13: oV8u -re	 líT1 81 ('.(c)- 0¿1■E1C11 , Tf1S' (JUÚI(i) ,;' eúrry -

yEXiodwrii , 	T(') TrpóTEpou, ("pues ya sabéis que Os prediqué el
evangelio la primera vez, con ocasión de mi enfermedad corporal").

d) A partir de aquí el uso se extiende a un modo que ya no es
medio, sino mera circunstancia, p.e.: 2Co 2, 4: ¿" -ypaiim 	 81(1

TroXka , 8a(Tú0i , ("os escribí con muchas lágrimas"); 2Co 10, 9: `(.1 , 0

ID) 8ó()) K(POPEi ÚLIÚS' ÚlUl. T(711/ e.' TTL ("para no
parecer como que quiero asustaros con las cartas").

e) También puede tener sentido temporal y significar no sólo,
como en lenguaje clásico, la duración (Mc 5, 5 81(‘1 TTOPTÚ; UUKT( s );

KCIUI I'llié pos -continuamente, noche y día") y el tiempo después del
cual se hace algo (Mc 2, 1: 8t ' íljtepuTii , "al cabo de unos días"; Ilch 24,

17), sino también el espacio de tiempo dentro del cual se hace algo (Mt

26, 61: 81¿.t l'ijlep17,i, "en tres días"; Me 14, 58).

Expresiones frecuentes con genitivo son: 81('1 Trourh ,.; -siempre",
"continuadamente" (11 veces); 61a 0-T('pal-0;-- más genitivo "por boca
de" (4 veces), que es un hebraísmo; )1(‘l XElpbç más genitivo - por
manos de" (4 veces), otro hebraísmo; 81c't t , uKT¿)s. -de noche", "durante
la noche" (3 veces en Ilch), que en griego clásico se construía con acu-
sativo (81('.1 1 , úict- (L).

KaTá Su significado propio es "de arriba abajo"; expresa la idea
de descender por una superficie.

En el N.T. está presente 476 veces y predomina más con
caso ac usativo.

1.	 Con acusativo: a) es de notar el frecuente uso helenístico
de ico -rd con acusativo en lugar de simple genitivo subjetivo o posesivo
(o con un pronombre personal en lugar de adjetivo posesivo)". Así,

EGO' Oius TTÍO- 1- 1.1 , es simplemente "vuestra fe" (Ef 1, 15); -r(')

CUT'	 0è Trp6Oullou, "mi disposición" (Rom 1, 15); T( .7ll ,

Trutryi- (7w, "de vuestros poetas" (Hch 17, 28); TÚ KGTÚ T(‘)U lb ULL\ou,

35 Ct	 ss -A, D ktINNI 	 § 224(
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"el asunto de Pablo" (Hch 25, 14); i KaT' ¿- KXoyi=lv Trpó0EuLs- Toti

Oca, "el designio divino (la decisión de Dios) de elegir" (Rom 9, 11).
Este uso helenístico, bastante frecuente, procede del sentido local
"mirando a (hacia)", que pasa metafóricamente a "perteneciente a" y
así adquiere valor de simple genitivo.

b) Puede designar la acción a lo largo o a través de un lugar,
p.e. Lc 10, 4: KCI'L aT18¿ . va KaTá Tiiv 686v darráana0E ("y no salu-
déis a nadie por el camino"); Hch 8, 36: d)S' 6 	Tropeúov-ro KaTá

686v, ("y según iban por el camino"); Hch 11, 1: ot UTE9 KaTá Ti)v

'1 au8alav ("que estaban en Judea").

c) Durante un tiempo, p.e.: Hch 16, 25: KaTá 8E• T6 aEao -

VúKTI.01) TICIDX0S- KCI1	 Mg TTpOGEUX(5[161,01 i5VIVOUV 1-61/ OE óV ("a
medianoche oraban Pablo y Silas cantando himnos a Dios"); Hch 12,
I: KaT ÉKeivov 81 TóV Kca,p6v ¿1ré3aXe1) `HNI6I -19 6 PacnXei)s.

-ras' xEIpag KaKCiaaí TI VaS" TM) auó Tfis- ¿KKx-rio[cts- ("por aquel
tiempo el rey Herodes prendió algunos de la Iglesia para maltratar-
los"); Hb 1, 10: 0-i) KCIT dtpxás, Kúpie, T -i)v yfjv ¿- 0E- aeXí.Eio-ag ("tú,
¡oh Señor!, cimentaste al principio la tierra").

d) Con valor distributivo 39 , en sentido figurado, p.e. Mt 27,
15: KCITGI 8 	opTiiv EIX)0E1 Ô kyquiiv álToX0E - l1) g- Va T (,.) 6xX(9

8ÉCT[1101, ("cada fiesta, solía el procurador conceder al pueblo la liber-
tad de un preso"); Hb 9, 25: ( ,̀So-i-rep 6 ápxlepetig Elaépxural Eig Tá

É. vi auTóv ("como el pontífice entra en el Santísimo cada
año"); Le 2, 41: Kal ¿iropeíiov -ro oL yovEis- CIDTOD KM'  èTOÇ E

'1 EpouaaXiiii Tíj E- opTr) Toti Trao-xa ("iban sus padres cada año a
Jerusalén por la fiesta de Pascua").

e) Según o en conformidad con una cosa, p.e. Le 2, 22: Kat
81-E ¿- 1TX1VTOTVJaV at 	 ipa TOD Kaiktplaptoti atiTc7j1) KaTet TóV V6 -

11.01, MOJÜCTéWg, ("y cuando se les cumplió el tiempo de la purificación
según la Ley de Moisés..."); 1Pe 4, 6: '(va KpLOCao- i tv KaTá áv0p(;) -

Trous- o-apKi 	 GL 6 KaTá 0E- 6v TEvEípaTi ("para que, condenados
en la carne según los hombres, vivan en el espíritu"); Lc 2, 39: Kal. t'as-
¿TaeGaV TráVTa Tel KaTel TóV VÓ1OV Kuplou, ("y cuando ultimaron
todas las cosas según la Ley del Señor...").

39 Cf. F. BLAss-A. DEBRUNNER, op. cit., § 224(3).
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I)	 Con valor fina140 , p.c. Jn 2, 6: "(Wat) 6 ÉKE1 M.011)(11.

KOLTá TEA) Ka0aptophv T V '101)8E11CW KEtFIEVal ("había allí seis
tinajas de piedra, para las purificaciones de los judíos"); 2Co 11, 21:
KC1Tá GITIplaV XÉyúJ, (1)9 ÖTL 	 IEÎÇ TkOEVT)KaliEV ("lo digo con ver-
güenza: nos hemos mostrado débiles"); Tt 1, 1: IlañXos 8oUos-
áTróa -roXos- 6 'triad) XplOT011 IECUTá 1TE.0711, ÉKXEKTCW OE011

¿ . Trlyvwatv áXneelas- ("Pablo, siervo de Dios y apóstol de Jesucristo, en
pro de la fe de los elegidos de Dios y del conocimiento de la verdad...").

g)	 Causa o razón, p.c. Gal 2, 2: ávfflriv S Ka -rá d -rroKaXixPiv
("subí por, en virtud de una revelación"); Hch 3, 17: dt8E . X4goí, oi8a
5-rt '<cura Clyvotav ¿TI-pala -re- , ("hermanos, sé que obrásteis por igno-
rancia"); Mt 19, 3: El 11E0711, dvüpúlarc,,) árroXñcrat T1)1) ymalica ai) -

-rof) Ka -rá Traaav atTíav; ("¿,es lícito para un hombre repudiar a su
mujer por cualquier motivo?").

Expresiones con acusativo que suelen aparecer: Ka -rá Ovas- "a
solas" (2 veces), KaTá Trpóo-w -rrov "a la cara", "cara a cara", "personal-
mente" (6 veces), Ka -r' óvap "durante el sueño" (6 veces), Ka0' íiu¿--

pav "cada día", "todos los días" (17 veces), Ka0' 112 "una por una", "en
detalle" (3 veces), Ka -rá -rá airrá "así", "de la misma manera" (3
veces en Lucas).

2.	 Con genitivo: a) puede indicar el movimiento a lo largo de
una dirección o de arriba hacia abajo, p.c. Mc 5, 13: cl:ipp.. -rlcrev
bar) Ka -rá -raí) KpriuvoD ek T1v OáXao -o-av, ("la piara se lanzó al
mar por el acantilado"); 2Co 8, 2: ì Ka -rá OdOovg -n-Twxeí.0
ÉTTE pLOGEUGEI, E'1.9 TÓ TTX011TOS' Tfig alTXÓTT1TOS CIÚT(711) • ("su
extrema pobreza se ha desbordado en las riquezas de su liberalidad").

b) En sentido figurado expresa el favor o la hostilidad hacia
alguno o hacia alguna cosa, p.c. Mt 10, 35: 1)X0ov yáp 8ixaoat
avOpwrov KaTet T011 TTUTpÓ9 CIÚT011 	 011yCITÉ pa KaTá TfiS'

V1414)111) KaTa. Tf]S"' TTEVOEpüs• aís- ("pues
vine a desunir: el hombre contra su padre, la hija contra su madre, la
nuera contra su suegra"); Mt 5, 23: 6 d8EX09 opu IxEl TI Kcterá
o-oí') ("tu hermano tiene algo contra ti"); Mc 14, 55: oi 8 Croxlepeig
Kat 15Xov TÓ ouvé- Splov kliTO1J1, KO.Tá T011 11-100ll wapTupícw E 1S'

TÓ OavaTCikai airróv ("y los pontífices y todo el sanedrín buscaban
un testimonio contra Jesús para matarlo").

40 Cf. 1-1. Bm.7.-G. SCHNEIDER, Op. cit., vol. 1, p. 2208.
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c) En Lc-Hch, con 6Xos-, seguido a veces del nombre
TrEpíxwpos. ("región"), se traduce "a través de", "por", p.e. Le 4, 14:
Kal_ chp.ri ¿IfiX0ev	 5Xris- Tfis- TrEpixoSpou TTE91 GLÚT011 ("y la
noticia de su llegada se divulgó a través de toda aquella región"); Hch
9, 31: íj	 ¿KKX.riaíct K00' Uns- Tíjs- 'I OU8Cdag I(01 	 Xl-
Xalag Kcist Zajtapclas- ("así, pues, la Iglesia tenía paz en toda Judea,
Galilea y Samaría"); 9, 42: yvwcuróv 8¿• ¿y¿vc -ro Ka0' öXrìs Tíjs-
'I órrTmg, ("esto fue conocido por toda Jope").

d) En los juramentos tiene el significado de "por", p.c. Mt 26,
63: ¿lopKiCto CTE KaTá T011 OE011 T011 CCWTOS" ("te conjuro por el
Dios vivo") o "contra", p.c. 1Co 15, 15: 5Ti ¿jtapTup'épap.Ev KaTá.
-Fa 0EoD 6Ti 1)-yetpcv TÒV XptaTóv ("porque contra Dios dimos tes-
timonio de que resucitó a Cristo").

1.1.€Tá Su significado propio es "en medio de", "entre", equiva-
lente a la latina medius.

Está presente en el N.T. 473 veces, pero ya no aparece
rigiendo dativo como en griego clásico. Se utiliza sobre todo con geni-
tivo, y con acusativo sólo es frecuente en Hechos y Hebreos 41 .

1. Con acusativo42 expresa: a) posterioridad en el tiempo, p.e:
Mt 25, 19: 1.1ETá 6 1TOM)1, xpóvov IpxeTcti ô icúpiog T6)v 8oacov
¿icElvwv ("después de mucho tiempo llega el amo de aquellos escla-
vos") o en la serie, "después de mí", "de ti"; o bien puede expresar el
tiempo que transcurre "desde" un determinado momento hasta que
algo sucede, p.c.: Mt 27, 63: p.E . Tá Tpeis- kiépas- ¿yeipojicti ("a los
tres días resucitaré"); Mc 8, 31: 8E1 Tóv ulóv Toti dv0p("u-rou... ucTet
-más' ki¿pas. dvauTrivau ("el hijo del hombre debía... resucitar a
los tres días"); Le 2, 46: Kal ¿y¿vcro p.e -rá riuépas Tpéis- ("y suce-
dió después de tres días").

Con relativa frecuencia (20 veces) aparece la fórmula ucTet
Taika o jtc -rá TaTo "después de esto", "después", pero únicamente
en Lucas (Evangelio y Hechos), Juan, Hebreos y Apocalipsis.

41 Cf. H. BALZ-G. SCI1NEIDER, op. cit., vol. II, p. 241.
42 Cf. F. BLASS-A. DEBRUNNER, op. cit., § 226.
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b)	 En sentido local ("más allá", "detrás") sólo aparece en el
N.T. en Hb 9, 3 43 : jte- Tú	 -r (' )	 KUTaTf¿TUOVG (J1<111 , 1)

Xuyop,¿	 "Ayin 'Ayíwv, yLO 'Ayícou, ("y después de la segunda cor-
tina, el tabernáculo llamado Santo entre los Santos...").

2. 	 Con genitivo' expresa frecuentemente a) el complemento
de compañía y unión, "con", "entre", p.c. Mt 18, 16: H.tv h¿

TrupdXark- peTú o-oú 1TL Va 7) 8150, ("y si no te escucha,
todavía llévate contigo a uno o a dos"); Lc 24, 5: Tí CT1TEiTE TÚl)

Ce7J1.)Ta Tá Tt7.11,' vei<pcip• ("por qué buscáis entre los muertos al que
vive"); Mc 1, 13: ÌI2 LIETa T(7)1) Oripíow ("estaba entre las fieras").

b) El medio, p.c. ITm 4, 14:1') .6601 -1 o-ot 6ta Trpoqm -rcíaÇ

T(Tit) XElp(7.11, TOti 1Tpcur3uTEpíou ("que se te conce-
dió mediante una palabra profética con la imposición de las manos del
Consejo"); Mt 24, 31: Kal dITOUTEXCI TObS dyy¿Xous- ai)Toi) p.ET(s1

(JdXTrtyyos' jtcydkng ("y enviará a sus ángeles con potente trompeta").

c) O el modo, p.c.: Mc 3, 5: Kdl 1rEpi(3XciPójici,o- airrois

(')pyrls., ("y lanzándoles una mirada con ira..."); Flp 2, 29: TrpoÑi¿ -

xEGOE o1'Ji2 airrOv Kupí(9 JETà TTd0-115' X pag ("recibidlo, pues, en
el Señor, con toda alegría"); 2Co 7, 15: WÇ [LETá (p6r3OU KU'L Tp6110U

¿-.6"10. 0E (11.)T61, ("cómo lo recibísteis con temor y con temblor").

3.	 Con infinitivo sustantivado adquiere valor temporal. El infi-
nitivo siempre se utiliza en tiempo aoristo, p.c. Mt 26, 32: iETò 	T6

ycpOrjpaí. jic upodla, ijiç Etç TV raXIXaícw ("pero, después
que resucite, iré delante de vosotros a Galilea"); Mc 1, 14: p.c. -rá
Trapa8o0fwa1 T6i , 	cochn, rii , ("después que Juan fue entregado .....

Hch 7, 4: [J.ETÚ TÚ áTTOOUI , Ei	 Tól! 1TUTépC1 CATOD ("después de
morir su padre...").

Trept Significa propiamente "en torno a", "alrededor de". Este
significado espacial pronto irá retrocediendo, ganando lugar los senti-
dos figurados de la preposición.

Con acusativo, su uso es limitado en el N.T. (38 veces);
mucho más frecuentemente aparece con genitivo (300 veces). Y nunca
aparece rigiendo dativo (en los LXX sólo 4 veces). Se encuentra en

43 Cf. F. BLAss-A. DEBRUNNER, Op. Cit., § 226 y H. BALz-G. ScliNFIDER, op. cit., vol.
II, p. 241.

44 Cf. F. BLAss-A. DEBRUNNER, Op. Cit., § 227.
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todos los escritos del N.T., exceptuando Gálatas, Santiago y 2 Juan.
Tre. pí con genitivo es típico de Lucas y de Juan.

Se confunde a menudo con la preposición íiu¿p, p.c. Ef 6, 18.19:
TTp00- E. U)(6(1E	 TTE pi 11- d1, 1- W1, TDi	 ayíwu Kc1 	 üTT p
("rezando... en favor de todos los santos y por mí") o en Jn 1, 13:
oi) -rós‘ ¿-.0711 , irrrp OÍJ ye;i duov ("éste es aquel de quien dije"); Mt
26, 28; Le 5, 14; 1Co 1... Con menor frecuencia la confusión se da al
contrario, y queda casi relegada a Pablo', p.c. 2Co 8, 23: E- Y -FE imeo
Tí. -rov ("por lo que se refiere a Tito").

1.	 Con acusativo46: a) tiene el valor de "en torno a", "alrede-
dor de", "cerca de", en el espacio o en el tiempo, p.c. Hch 10, 3: dhEu
v (`Tújtcm-1 (Pa v€ pWs‘ 7E11 Wput, ¿Pd -rriv Tfr 1pC5N- yryc -

Xou Toti Oca ("a eso de la hora nona del día vio claramente en una
visión un ángel de Dios..."); Mc 3, 8: Kal Tre l'úpoi Ka >J1WW(1,

("y de los alrededores de Tiro y Sidón"); Hch 28, 7: v (3¿ - Tois- TrE
T61 , TáTrov .1<ei1/o1) irrifipx€1 , xwpí a ("en los alrededores de aquel
sitio tenía unas fincas").

b)	 En sentido figurado, expresa el hecho de "esforzarse por",
de "ocuparse de", p.c. Le 10, 40: irj 	 Má pOu Tre pl E MTCLTO TrE p‘l

TroUl'i 81aKoul uy • ("pero Marta andaba afanosa en los muchos que-
haceres del servicio"); 10, 41: MápOa. Méxp0a, i(dt Ooptf-

í3d(11 TrEpst TroXXc'l, ("Marta, Marta, te preocupas y te turbas por
muchas cosas"); Hch 19, 25: oüs- CrU1'CI0p0[CJCIS' KCIt TOL)S" uEp 1 - ('L

Totaí.) -ra ¿pyd -rag ("a los cuales reunió, junto con los demás trabaja-
dores de oficios semejantes").

e)	 Y también la relación, lo concerniente a, p.c. ITin 6, 21: íii)
T 1 l'E 	 Tray-ye- XXóile vol TTE. p st T1)1) TTíCTTLV 1)076X110 - C11, ("algunos
haciendo profesión de ella se desviaron de la fe"); 2Tm 2, 18: diTivEs•
7E44 TijV óXÌOEI.c1v 10-7(5)(1110-(11", ("quienes se desviaron de la ver-
dad"); Flp 2, 23: ToDi-ov [..t¿v oüv 11-411Pal ÚlS" Ck(Pí6D)

ucost	 (.ttrrijs-• ("a éste, pues, pienso enviaros tan pronto como
vea que se pone claro mi situación").

45 Cf , F. 13LAss-A. DEBRuNNER, op. cii., §§ 229(1) y 231(1).
46 Cf. F. 131.Ass-A. DEBRUNNEK, os,. cit., § 228 y H. BALz - G. ScHNEADER, op. cit., vol.

II, pp. 886-887.
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2.	 Con genitivo': a) prevalece el valor "en torno a", "respecto
de", "sobre", "acerca de", p.c. Mt 16, 11: Tru-k oi) voeiTE TL où veril
cloTwu arrov úpiu; ("i,cómo no comprendéis que no os hablé de
panes?"); Hch 15, 6: uum)xOrpáv TE O áT1-6070X01. KUI D 'U Tly 0- i31.)"

TE poi 18Eiu TrEoi Tol) XOyou ToúTou ("los apóstoles y los ancianos se
reunieron para examinar aquella cuestión"); Me 5, 27: cik- oUo- ctou 7E- pi
rol, 'I loa ("habiendo oído hablar de Jesús...").

De aquí se deriva la idea de lugar, p.c. Hch 25, 18: rrEpi oU oTa -

Oétn-Es- o`t Ku -rl'ryopot ("lo rodearon los acusadores...". Literalmente
"en torno al cual, situados los acusadores...").

b)	 A veces introduce la causa o la razón de una actividad, p.c.
jn 10, 33: ucpì. KaXoü ¿pyou OÙ X106(011é 1 , (JE dXXó TrE 	 [3Xuo411 -

1.1.[CIS ("por una obra buena no queremos apedrearte, sino por una blas-
femia"); Hch 24, 13: ci8¿--. Trapao- TficTca 815ucufruí GOI TTE. Jil) 11)14
Karrry000ixiíu pou ("ni pueden probarse las cosas de que ahora me
acusan"); Jn 8, 26: TroWx x(i.) 7E1)1. 141(.7)1) XCIXEil/ Kdl Koí PE 10,

("mucho tengo que decir y condenar en vosotros").

e)	 Sirve también para designar la referencia y el respecto, en
la misma línea que con acusativo, p.c. Ef 6, 22: `íua yI'(TE T 	TrEol

E7Ju ("para que conozcáis nuestra situación"); Hb 9, 5: Trepi Jiu 01)1<

071 OVO ye KCITGI pOS- ("de lo cual no hay que hablar ahora
en detalle").

d) 	 También designa a la persona o cosa en cuyo interés o bene-
ficio ocurre algo, al igual que irrré- p mas genitivo, P.C. Mt 5, 44: Trpoo - Eú -

xEcTOE i.rnp -r(7)1, 81(oKóvnov bp¿ig ("orad por los que os persiguen");
Mt 26, 28: ToUrro ydp 0- T1P TD C{1 	 [10U Tflg 61CWIKTIS 	 TTE p‘l

TIOXX(711, ¿KM/1,41E1 ,0V E 19 (1(1)E CtpupTt(1) ("pues esto es mi san-
gre de la alianza, la derramada a favor de muchos para perdón de los
pecados"); Flp 2, 19:'luct Kclyd, Eü1tnixt7) yl.,01)ç Tó TrE p‘l blIO-11' ("para
que yo también cobre buen ánimo recibiendo noticias de vosotros").

in-rép Significa propiamente "sobre", "encima de" (sin contacto),
equivalente a la preposición latina super.

47 Cf. E 131.Ass- A. I/AlkuNNis, 01). Cil.,§ 229 y II. RALZ-G. ScIINLIoo, (11). Cil., vol.
II, pp. 884-886.
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Aparece en el N.T. 150 veces, de las cuales 130 rige geni-
tivo.

Se confunde con Trepí., como hemos dicho más arriba, y con
p.e. Mt 17, 27: i(E'ivov XaPáv 86s• ctirroIs 	 ¿p.of) Ka1

0.01) ("cógelo y dáselo a ellos por ti y por mí").

1. Con acusativo": expresa movimiento de lugar real' y espe-
cialmente figurado, por tanto, designa siempre una intensificación, una
superación y, por ende, sustituye al comparativo o aparece después de
él. Se traduce "sobre", "por encima de", "más allá de", "más que". P.e.
Mt 10, 24: otiK C3-1- 1V p,C1.0111-719 ínrIp Tbv 8t8eto- KaXo1) oü81 8otiXos
irnip Tóv Kúpiov aúToti ("el discípulo no está por encima del maestro,
ni el esclavo por encima de su amo"); Le 16, 8: ol Toti ctiCívos-
TotiTou p o v [1(n-E p o t. irrT1p TO1/9 1/101/9 TOD CPWT6S' ("los hijos del
siglo son más sagaces entre ellos que los hijos de la luz"); Mt 10, 37: ¿.)
(plum, ITUTOCI RTITOct tiTTO 01.JK 10-T1 [1.01) (1/1.09 ("el que
ama a su padre o a su madre más que a mí, no es digno de mí"). Este
uso de la preposición con acusativo se evita en Marcos y en los escritos
de Juan.

2. Con genitivo5(): a) puede significar "por", "en favor de", p.c.
Mt 5, 44: ¿yd) 81 V- -yel) i4IÎv, âyaîrâTc T015' ÉXOpoús Liv Kfil upo -

GEúxcu0E . irnip TC)v 81(,)KóvTcov bilds. ("pero yo os digo: Amad a vues-
tros enemigos y rezad por los que os persiguen"); Jn 11, 4: atiTii
ao-O¿vcia otiK 10711) Trpós OáVaT01, å)\X' tinip Tfis- 86«s- Toti Oca
("esta enfermedad no es [para] mortal, sino para la gloria de Dios...");
Rom 9, 27: 'Hcratas' 81 KpetCa irrrip T'oí) '1 apc0 ("e Isaías grita en
favor de Israel...").

b) "Respecto de", "sobre" (= TrEp1), p.c. Jn 1, 30: orrrós ¿cr
-ny irnip oü ¿•-yW EiTrov ("éste es de quien yo dije"). Este uso ya ha
sido expuesto anteriormente.

c) "En nombre de", "por el nombre de" (siempre referido a
Jesucristo), p.e.: 2Co 5, 20: tiTTO Xpio-Toti oüv 1m/o- N- 150 1,6v d)s. ToD
Oca TrapaKaXavTog Si' ñjiCw 8/ó[teOct in-r1p XpluToti, KCITU

48 Cf. F. BLAss-A. DEBRUNNER, op. cit., § 230 y H. BALZ-G. SCHNLIDER, op. cit., vol.
II, p. 1874.

49 Sólo en algunos códices de [lb 9, 5.
50 Cf. F. BLASS-A. DEBRUNNER, op. cit., § 231 y H. BALZ-G. SCHNEIDER, Op. Cit., vol.

11, pp. 1871-1873.
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XXóyrITE 	 OEC¡.) ("así es que traernos una embajada en nombre de
Cristo, como que Dios os exhorta por nosotros; pedimos en nombre de
Cristo: ¡reconciliaos con Dios!"); Rom I, 5: at oP 	 XclOopki, X0p11 ,

KCCI dTT0(JTO3aj1) E [S' ÚTT0K01)1 , TTÍGTE (OS' ¿ 	 TTd(5111 TO-I<;	 OVE MI ,

iríTÉ p -rol) OváLta -ros. oiri-oD, ("por quien hemos recibido la gracia y el
apostolado, para obediencia de la fe entre todas las gentes en pro del
nombre de él"); 3Jn 7: Prr¿p -y¿tp TOU c'n ,ópxrroÇ ¿rjX0or) 11.1)
Xul.43ávou -res' (11T(s) Ti7n) ¿Ovii(u7n , ("pues por su nombre salieron, sin
recibir nada de los gentiles").

3)	 En Pablo tiene a veces carácter adverbial, combinada con
otros adverbios, p.c. in-rcoMui, (2Co 11, 5; 12, 11) o 1/17E. pC 1:77( p OCTDD

(Ef 3, 20; ITs 3, 10; 5, 13), o sin combinar, p.c. 2Co 11, 23: 6tóKopot
Xplo-Toü ([011'; TrapaÇbpo) , C.A , XaX6S), Lrrr¿p ¿yu'i• (",son ministros de
Cristo? Voy a hablar delirando como un loco, ¡yo más !") 51 .

in-ró Significa propiamente "debajo", como la preposición
latina sub.

Aparece 220 en el N.T. especialmente en los Evangelios y
en Hechos; no aparece nunca ni en Tito ni en Filemón. Deja de utili-
zarse con dativo como en griego clásico, aunque ya era raro su uso.

Con acusativo 52 : con el significado de "bajo", "debajo'',
'cerca'', "hacia" designa movimiento de lugar "¿,a dónde?", p.c. Mt 5,
15: ot:)6¿	 Kui.ouuti, XI)xi , ( )1) KdI TIO¿ 0.(511' (JllrF(‘)1 , inT(‘) Ti)1' I I:)(101)

ái\X' uì TT-11) XUX1401' ("ni encienden una lámpara y la ponen bajo el
celemín, sino en el candelero"); Mc 4, 21: in)T1 ¿, pxE -rat (`) Xí)xpoÇ
'1:00 iffT(‘) 1- (‘)1, 168100 TE Oij 	 ÚTT6	 1,T10; (''étie trae acaso la
luz para ponerla debajo del celemín o de la cama?"); Le 7, S: Kui -y4

¿.11 , 0plonós- 	 E 111 	1,JTT(‘)	 C.OU0( 00 	 TM:TU() 11E 1)0.; 	 8,X(1)1/ 	 TT

ÉTI.UUT6I' 07(MITIC;JT0j ("pues yo, que soy subordinado, tengo también
soldados bajo mi mando").

51 Cf. I'. 131.ASS-A. i)1:151<1.1NNER,  os,. Cit., §§ 230 y 203, donde alirina en éi-de unir]

parágrafo: "The 'irle uf ileinarealion beiween adverb and preposition is naturally lifticult of
draw... The original adverbial ineaning uf the prepositions' is \veakly representekl in l'elle-

NT only hrreip luí certain".
52 Cf. F. 131.ASS-A. DVISHLINNIS, op. Cit., ,§ 232(1) y II.	 /-G.	 )	 t. cit.,

vol. 11, pp. 1885-1887.
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También puede expresar una situación de lugar, sin movimiento,
respondiendo a la pregunta "¿dónde?", p.c. Jn 1, 48: 70 ToD (JE (I)L -

Xtrurrov ÇIWI)f10 -01 61,TC1. üuó TI)V CTUKfi Es1.8ó1) CTE. ("antes que Felipe
te llamara, te vi cuando estabas bajo la higuera"); Hch 4, 12: oi)8¿ yetp
¿Svoild ¿CULI) TE pov ímó T61) oüput)('.)12 -T-6 8E8op¿- u0v V eitiOpc;i -

Trolg ("pues ningún otro nombre debajo del cielo es dado a los hom-
bres"); Jds 6: Eis. Koíro- tv FicydXr1;. kiéockg 8cop0is th6oiç ifrró
CNIgoi) TE--rt)prii<o) ("los reservó para el juicio del gran día, atados con
cadenas eternas, en el fondo de las tinieblas").

b) En sentido figurado y siguiendo la norma clásica, aparece
la expresión irrró -ave( Eivat "estar bajo el poder de alguien", es decir,
puede designar autoridad, poder, subordinación, dominio, p.c.  Mt 8, 9:
Kaft. yáp ¿ -)/(1) al.MOWTTOS' E [11 DTTO 01.KJi.C.0), E' Vol, fiTT

cri- pa -min-as% ("porque siendo yo un hombre sujeto al mando, tengo
bajo mis órdenes soldados"); 1Tm 6, 1: 6(Joi írrri) CtryOti SoDXot
("cuantos están bajo yugo como esclavos"); 1Pe 5, 6: Torren/al1T c
oüt, ir1T6 Tip) KpáTálál, xdou TOD OEOD ("humillaos, pues, bajo la
poderosa mano de Dios").

c) Como complemento de tiempo, aparece únicamente en Hch
5, 21: dKoúacw -rEg 8¿- EicrfiX0o1 , 1/1TO 	 ¿.')pepoi) EÇ Tó Ico61)
8i8ao- Ko1) ("al oír aquello entraron en el templo, a eso del (hacia el)

amanecer, y enseñaban").

2. Con genitivo 53 : se utiliza como complemento de agente o
de causa eficiente en oraciones pasivas o con sentido pasivo. Por tanto,
ha de traducirse "por", "a causa de", p.c. Le 10, 22: -rrdi)Ta io TrapE -

860n írrr6 ToD Tra -rpós. [.tot), ("todo me fue entregado por mi Padre");
Ef 5, 13: Tá 5¿. 1T6VTC1 E Xeyx6iLEvct irrT (') TOD CPLOTOS' ,cp m'Epa -mi
("y todas ellas, al ser reprobadas, quedan puestas de manifiesto por la
luz"); Mc 1, 13:15 ¿ti Tri ¿pl'll.11.9 TE 0- 0- E púKOVTO. tp¿pcts• TTELpaCó -

[(Evos' in-ró Toti >jcrravú, ("y estuvo en él durante cuarenta días,
siendo tentado por Satanás").

En ocasiones esta preposición, en la voz pasiva e introduciendo el
agente, es sustituida por 8tó o Trapú más genitivo o por la preposición
duó. Ésta última también la sustituye cuando tiene valor causal, p.e. Le

53 Cf. F. BLASS-A. DiRuNNGR, op. cit,, § 232(2) y 1-1. BAt.z-G. SctiNt:iDuR, op. cit.,
vol. 11, pp. 1884-1885.
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22, 45: Elpcv Kowtoptévoug ctirroi)s. Curó TfiS Xinrrls', ("los halló dor-
midos por la tristeza").

PREPOSICIONES PROPIAS QUE RIGEN TRES CASOS:

ACUSATIVO, GENITIVO Y DATIVO

¿Tr(	 Su significado propio es "sobre", "encima" (en contacto).

Está presente en el N.T. 871 veces. Es la única preposición
que todavía aparece a menudo en el N.T. con los tres casos, aunque tam-
bién aquí se puede observar la confusión de unos casos con otros junto
con una tendencia general hacia el acusativo. Se distribuye homogénea-
mente por todo el N.T., aunque con menor frecuencia en Juan.

1.	 Con acusativo 5 4 : a) en el uso local, el griego clásico emplea
¿Trí con acusativo únicamente cuando se trata de movimiento, mientras
que el reposo se expresa con dativo o genitivo. Este triple uso clásico se
da en Elch 27, 43.44, donde se decide que los que sepan nadar Tr'L
yfw ¿Ii¿vat ("salir a la tierra") y los demás se salven ¿Tr't ouvíciti ,

("en tablas") y uí	 TCJV Cti-ró ToD TrXo[ou ("en algunos restos
de la nave") 55 .

Normalmente responde a la pregunta "¿a dónde?" y tiene el signi-
ficado de "a", "a la proximidad de", "sobre", p.c.. Mc 16, 2: ¿'.p)(01)Tal

71-1. Tá pyrip_Eiov aval-EíXavros- ToD i-IX[ou ("llegaron al sepulcro,
salido ya el sol"); Jn 19, 33: ¿Tri ¿Máv-rEs- ("mas, lle-
gando a Jesús..."); Le 24, 1: Ti) hè pa(t TC7JV (mOd -r(ot , 6pOpou
aOuiç -ró IPfllIa í-)X0ou ("pero el primer día de la semana, al

rayar el alba, volvieron al sepulcro").

A veces responde a la pregunta "¿dónde?", también en sentido
figurado, a diferencia del griego clásico que lo hacía cuando regía geni-
tivo o dativo, y se traduce "en", "sobre", "junto a", p.c.. Le 2, 25:
Trvajm	 aylov ¿Tr' airrói , ("había en él espíritu santo"); Mt 14,
25: -u- pura -Fa, ¿Tri, 	 OáXnuo-av ("caminando sobre el mar"); Le
1, 33: KCII, I3C1Crl XE ÚCTE I ¿TTI. 	 011(01, 	 ClE(11I3 ("y reinará sobre la
casa de Jacob").

54 Cf. F. BLASS-A. DEBRUNNER, op. 	 233 y H. BALL-G. SCHNEIDER, °p. cit., vol.
I, pp. 1487-1488.

55 Cf. M. ZERWICK, op. ctt., p. 67.
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b) Con frecuencia se une al acusativo de medida, principal-
mente medida de tiempo o duración, como en griego clásico56 , p.c. "ni

XpÓVOV "por algún tiempo" (Lc 18, 4), o' 80-01, (xpóvov) "mientras",
"en cuanto" (8 veces), ¿ni Trokó "por largo tiempo", "un buen rato"
(Hch 28, 6), ¿Tri. TrXEiov "por más tiempo" (Hch 4, 17; 20, 9; 24, 4;
2Tm 2, 16; 3, 9), ¿Tri. oaí313aTa TpLa "durante tres sábados" (Hch 17,
2), -ri)v d:ipav Tfis TrpOCTEUXf1S' "a la hora de la oración" (Hch 3,
1), jTri TTp! aiípiov "al día siguiente" (Lc 10, 35; Hch 4, 5), ¿Trst
íljt¿pas. TrXeíovg "durante muchos días" (Hch 13, 31), ¿Trl. -mis "tres
veces" (Hch 10, 16; 11, 10).

c) Aparecen también los significados de fin o intención, p.c.
Mt 3, 7:18úJv 8 TTOXX01.5' TC)V (1)cipiactíwv KGCL Za88ovicaíctiv ¿pxo -

[(é. vaus ¿Tri Tó PáTi-Tiolta airra él. -rrEv airroig ("y al ver que iban a
su bautismo muchos de los fariseos y saduceos, les dijo..."); Le 23, 48:
KCCI 1TGI.VTE9 O. aup„Trapcuyevókevoi 5xXot. 	 T1) 1) OE wpí
Tai5Tir ("y la turba entera que asistió al espectáculo..."); Hb 12, 10: (!)

TÓ C3'1414)1p0V E'19 TÓ 1i€TaXa(3Eiv Tfls. ¿tyló -rriTos
("en cambio éste, para nuestro provecho, a fin de que seamos partícipes
de su santidad").

d) De hostilidad, p.c. Mt 26, 55: jis' ¿Trst. XflGTÌV¿Ii)X0a -re
p_E -ret [taxaipc7iv Kat iíiXwv ouXXaPéiv 11E; ("salísteis a capturarme
con espadas y palos, como contra un bandido!"); Mc 10, 11: óäv Curo -

Xíxm Tijv yvvaiKa. CI.ÚTOD Kal. ya[tilio--(1 I_LOL TU L TT

airróv• ("quien repudiare a su mujer y se casare con otra, comete adul-
terio contra aquélla"); 2Co 10, 2: iT3 Xuyi.Copni -roX[Eljaat ¿Trí T Vag

TOÚS' X0 -yl COL11V011g klei S' (1)9 KaTá GdpKa 1TE pl TTaTODVTCtç ("no
tenga que ser audaz con la osadía con que pienso atreverme con algu-
nos, que piensan que nosotros caminamos conforme a la carne").

e) Aparece con frecuencia después de verbos de sentimiento,
p.c. Mt 15, 32: o-TrXayxviCo[lai ¿Tri Tóv ¿5xXov ("me conmueve esa
gente"); Rm 4, 24: ia.X/VX. K 	 ijúds, 6.ç píXXEi XuyiCeo0ai,
TOig TTLOTE ÚOIKTI V ÉTTI TÓV ¿ye pavi-ct '11100DV TÓV idpiov

vekp(Lv ("sino también por nosotros, a quienes se computará, a los
que creemos en el que resucitó de entre los muertos a Jesús nuestro
Señor"); 1Pe 1, 13: ¿krríaaTe ¿Tri. (pEpo[..tévriv Lijiîv dpiv
("tened plena confianza en la gracia que os será traída").

56 Cf. F. BLASS-A. DEBRUNNER, Op. cit., § 233(3).
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f)	 Nótese la frecuente fórmula ¿ 	 Tó aü -r¿) "a la vez", "jun-
tamente", p.c. Hch 2, 1: KC111 	 1-172) ciujurrXripoüo - Oat 	 fip¿octi,

T1-19 TTE PTTIKOUTfig 10 -0.1) TTÚPTES' 410f) ÉTTÌ TÓ (115T6 ("y cuando
llegó el día de Pentecostés, estaban todos juntos sobre lo mismo"); Mt

22, 34: ol 8¿ - (baptoctiot di<oíxTuvi-Es- TL É(1)41WCJE TDÚS' 2..;(1MOU -

KCED)US' UU1dr<0110(112 ¿Tri -ró airró ("cuando los fariseos oyeron que
había tapado la boca a los saduceos, se reunieron todos a una"); 1Co 7,

5: '(1.,(1 GX0XdO-T1TE Tí) TTDOCTE 1/)(fl. 	1TÚXII,	 TT'L

("para aplicaros a la oración y luego volved a la vida común").

2. 	 Con genitivo 57 : a) indica situación de lugar "junto a",
"cerca de", "en", es decir, responde a la pregunta "¿dónde?", p.c. Jo 21,

I: pe -7(i TUDTC1 ÉqX11,ÉDCODE1) DUTDI) TT6 XLV h '111(JODS- TOÎÇ jtab -

-rais- ¿Tri, Tfls- OciXdo-mis. TÇ T1Í3Eptd80Ç• ("después de esto, jesús
se manifestó de nuevo a los discípulos junto al mar de Tiberíades"); Mt

21, 19: KCJI 18(.■11, OUKIJI) TfiS' 68o0 ITIXOE ¿TT' (11:)T11, ("vio
una higuera junto al camino y se acercó a ella").

"Delante de", refiriéndose a personas, p.c. Me 13, 9: 171 1) -yE -

Ov ( )), Kast Poo- IX¿uw 07(101-'10. ECYOE 1-,EKE.1, DOD E 1S' pop -rúpiov co:) --

-ro ("por mi causa compareceréis ante gobernadores y reyes para que
tengan ellos un testimonio"); Hch 25, 9: 0¿Xc1s- E k epoo- óXillo.

ductr3¿ts. ¿KE -1 TTE- pi Tolmov KptOlival ¿u' ¿ 'o í) ; ("¿quieres subir a
Jerusalén y ser juzgado ante mí de estas cosas?"); Hch 26, 2: ilyrbuil

1 jta.u1- 6t) jrcucetplov ¿ 7'1 GOO D.É XXUJI, 0-1 -'111E DOV dUOXoyEï7 0(1

("dichoso me considero al presentar hoy ante ti mi defensa").

"Sobre", "encima", p.c. Mt 9, 2: Kal 1&,i) upoo¿qh(pop 	 11)1-(7,)

TTG po XUTI, KDL' Tr KXÍ 111S" pe-xl-b ié-vou ("y he aquí que querían llevarle
un paralítico echado en una camilla"); Me 2, 10: ¿r;ouo- lai , x(Ft

Toti aiMplyrrov (:14)1¿1'a1 ¿JIU:1U (-AS 	 1T s1 Tfis. -yfis— ("el Hijo del hom-
bre tiene poder para perdonar pecados sobre la tierra"); Le 5, 24.

b)	 Es también frecuente el sentido temporal, "en tiempo de",
"durante", "en", p.c. Le 3, 2: ¿ . Tr àpEpwç "A m'a Koi Ko . icíqm

t'E -ro In)Lta Oca ¿Tri Loávvrii) ("en tiempo del sumo sacerdote
Atrás y Caifás, llegó la Palabra de Dios sobre Juan .....); Mc 2, 26: rr(7)s

clo- IjX0E1 , E [S' TilD 01K- 01 ) TOD 0E0D Érri í31(10¿1 p px E pe (,r;

57 Cf. E. Bi.Ass-A DEIIRUNNLR, Op. Cif., § 234 y 11. 13AI "/,-G . ScIINcIoci, (p. cit., vol.

1, 11). 1485-1486.
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("¿,cómo entró en la casa de Dios, siendo pontífice Abiatar'?"); Hch 11,
28: T(Ç š y1'ETo Tri I<Xciu8íou ("que vino en tiempo de Claudio").

c)	 En sentido figurado, se utiliza en ocasiones referidas a la
soberanía y a la autoridad o a la supervisión, como en griego clásico,
traduciéndose "sobre", "al frente de", p.c. Ef 4, 6: EIs Ocós. KU1

TTCITI)p 1Túl."1- 6J1, , ô Š1T 	 TTál)Toll) KU1 Fià TTáVTO112 I•Cd1 	 1) 1T(71.(511)

("un solo Dios y Padre de todos que está sobre todos, obra en todos y
está en todos"); Mt 24, 45:1')1 , KUTÉ" CYTTICJE1 , 	Kúplos.	 TT). Tflç 01 KE -

TE í as. atiToti ("a quien el amo colocó al frente de su servidumbre");
Ap 20, 6: ¿Tri. T0úTtü1) 6 5E úTE pos- OÓ1)C1.T09 0 .1)1K ¿' XE1. ¿C. OU0- í.(11,

("sobre ellos no tiene poder la segunda muerte").

También en sentido figurado a veces se traduce "en virtud de",
"de acuerdo con", p.c. Me 12, 32: ¿Tr' dkri0E- íos' EiTre ("hablas de
acuerdo con la verdad"); 1Tm 5, 19: Ka -rá upeo- 13u -ré- pou icuTnyopícni
iI1) Trapa8exou, KTOs. ei irt) TT). 86o Tp1.17)12 p.apTtipcdi , ("contra
un presbítero no recibas acusación alguna, sino de acuerdo con dos o
tres testigos"); Mc 12, 14: oü yetp PX¿TreLs. E 19 TrOo- uiTrol ,

di3Opcilynan), dXX' 1T dX110E [CIS- 6860 Toti ()col) 818ú(JKE s'
("pues no miras al rostro de los hombres, sino que enseñas de verdad el
camino de Dios").

3.	 Con daiivo58 : a) puede tener sentido local, al igual que con
acusativo y genitivo, y traducirse "en", "cerca de", "a", p.c. Ef 1, 10:
d.I.XIKEOX01(CSCICYOUL Tá TTÚVTCI. ¿1) T(..) X pl. GT(..7), 	 Tois- oír
pavols. KCfL Tá ¿Tri, Tfis- yfis. ¿o atiT4i ("recapitular en Cristo todas
las cosas, tanto las que hay en los cielos como las que hay en la tie-
rra"); Hch 3, 11: o - ui,¿8pap.Ei, TTaS 6 Xa6s. Trpós airrois elT1 Ti)

070á 1-1:1 KUXOLVé 1, 1j 220X0FICJI , TOS" 1 KOU[1[301 ("corrió atónito todo el
pueblo a ellos en el pórtico de Salomón"); Mt 14, 8: Sós- [Ex, (Pri oí u,
j.)8E. 	 1T1 iTí.1)UKL T1)1, KE (PaX1)1.) 	 WCW001) TOD PICITTT UTOD ("dame, le
(lijo, aquí en un plato, la cabeza de Juan el Bautista").

b) 	 En sentido temporal, "durante", "en", "en tiempo de", p.c.
Jn 4, 27: K91.	 ToúT(.9 iñXOcti , 01 [1c:terral atiToti ("y en esto llega-
ron sus discípulos"); 2Co 1, 4: 6 TrapcwaXCiv iâç	 T1-1. TTáCTI1 Tlj

OXítjiEL 1)116:112 ("que nos consuela en todas nuestras aflicciones"); Hb 9,

58 Cf. BLAss-DEBRuNNER, op. cit., § 235 y H. RALZ-G. SCHNEIDER, op. cit., vol. I, p.
1486.
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26: 1,Lnit 80 arral ( 171 cllarreXcín TC1:11, dul11101) ("pero ahora una
sola vez, en la plenitud de los tiempos").

c) Suele indicar el fundamento de una acción, p.c. Le 5, 5:
TTI. 80 T4:1 6 -1)[ICtTí_ 00U X° XelOWTà 8b(Tua ("pero, fiado en tu pala-

bra, soltaré las redes"). Por eso acompaña a los verbos TRUTE ti/E

E V, e indica en general la razón (el objeto) de los afectos después
de Eüxapi.o-relv, xuipeo), kurrelo- Out, Octupcí&- tv etc., p.c. Ha 2, 26:
T 80. 'Mi, o Gáp 	 [10t) KCITUCTKIll, JGE ¿TT	 XTTí 81 ("y hasta mi

carne descansará en esperanza"); 14, 3: iKavOi , [1¿- v oüv xpóvov 81¿ -

Tplq1CIP 1TUppriCTICINIEY'01 	 T1-1. TC,J Kunítp TC;;J. 	pT UpOtiPTI. [¿ TTII

X6 -yep Tfis- xelpt.Tos- airroD ("se detuvieron, en efecto, bastante tiempo
plenamente confiados en el Señor, que testificaba a favor de la palabra
de su gracia").

Este sentido causal hay que tenerlo presente en la fórmula E ' (f.}
0 .rri Toiln-c9 8 -rt para no caer en la traducción oscura y ambigua que

de ella hace la Vulgata (in quo) 59 , p.c. Flp 3, 12: 	Kb	 60 ei
ICUT(IXCiPW, ¿:(1).' (ir) KCITE Vill4)0111, iff1 -6 Xpio-ToD rirro -ü1 ("pero
sigo corriendo a ver si lo alcanzo, ya que fui alcanzado por Cristo
Jesús").

d) Para indicar el fin, p.c. Ef 2, 10: airroü ydp 	 up.E.
Troírnia, KTI0001JTES" 	 XplUTCp 	 TICTOD ¿Tri 0'pyois- ci -ya0ois-
uponTotnacrel) 6 OE ¿.)g, 	 01:r1-019 TTE pt TTUTI'v714.1E 	 ("pues
somos hechura suya, ya que fuimos creados en Cristo jesús con vistas
a las buenas obras que Dios preparó para que las practiquemos"); Gal
5, 13: ipEi. S' yen) ¿Ti- XE u0€ pí ¿KX1)0 .n -re, d8e)40i• ( -pues vosos-
tros hermanos fuisteis llamados para la libertad"); 2Tm 2, 14: Tuti -ra
UrT011í. [1.1)110- KE 810[ICIpTUpó[LE VOS' ¿..1)(;JTTIOL, TOD OE Oti [11) Xoyolla -

XEÎV 	 ¿TT' OiJ13¿- I) x01101,, 	ITI. KCITCLUTI)0071 TIZA) dKOU61)Túlli

("recuerda estas cosas, conjurando a todos en la presencia de Dios a no
discutir (útil para nada), con la consiguiente ruina de los oyentes").

Trapá Su significado propio es de cercanía, sobre todo en sentido
espacial "al lado" (sin contacto).

Aparece en el N.T. 194 veces, utilizándose uniformemente
con los tres casos. Se distingue estrictamente el significado &l'en-

59 Cf. M. ZERWICK, Op. CiE, p. 68.
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diendo del caso aplicado a personas, p.c. Trapa ecóv ("a Dios"), Trapa
0E0 ("junto a Dios") y Trapa Oca) ("de parte de Dios")60 .

1.	 Con acusativo': a) denota movimiento hacia o a lo largo
de un lugar, "al lado de", "junto a", "a lo largo de", p.c. Mt 15, 29: Kal
[IETctrkts. ¿KE-10E1) Ó 11100'1S' i1X0Ev Trapa Tijv 0áXaacyav Tfig
FaXiXaiag ("y Jesús, marchándose de allí, fue bordeando el mar de
Galilea..."); Mc 10, 46: ¿Kákro Traaá Triv 686v ("estaba sentado
junto al camino"); Lc 8, 12: oí. 6 Trapa T-rjv 68óv ciatv dtK015-
0-CWTE ("los de junto al camino son los que la oyen").

Nunca se utiliza con personas, tan frecuente en griego clásico,
para lo cual se usa Trpós- Tiva 62 , aunque sí aparece a menudo (9 veces)
la fórmula Trapa TOÚ9 1ró8as-- airra.

b) En sentido figurado, "más allá de", "más que", "en compa-
ración con", "en lugar de", normalmente después de un comparativo, o
sin él, p.c. Lc 3, 13: p,T16¿ . v TrVov Trapá Tó 8LaTETayp,.¿vov
TrpetaacTE ("no exigáis nada más allá de lo fijado que se os ha orde-
nado"); Hb 1, 4: Toao15rr() KpE TTCtiV yevónevos• Tcliv dryy¿Xwv
8LaqmpáTepov Trap' aírroç KEKX-npovópniKev 5vo[la ("llegando a
ser tanto más poderoso que los ángeles cuanto más diferente que él de
ellos es el nombre que ha recibido en herencia"); Rom I, 25: ¿XáTpeu -

crav T-F1 KTLGEL Trapa TÓV KTLOUVTG. ("y sirvieron a la criatura en
lugar de al creador").

c) También metafóricamente puede tener como en griego clá-
sico cierto valor adversativo, "en contra de", "por contraste con", lo
contrario a lo expresado por Ka -rá más acusativo63 , p.c. Hch 18, 13:
XyovTEç 8 -ri TIctpet TÓV V6LLOV dVaTTE OE L OrJTO9 Toi)9 dtv0páTrous•
o-Oco-Oal Tóv Ocáv ("diciendo: Este anda convenciendo a la gente
para que adoren a Dios al margen de la ley"); Rom 11, 24: €1. -yetp
Él< 1-119 KaTá (»my 	 E KÓTIT]g ietyptEXaíou Kal. Trapa 14)1)01 V VE"
KE VTO10-0119 Eig KCI.XXLÉ" XGROV, Tróacp liaX0V 0 15T01 	KaTát (i)úa-lv
¿yKe1JrpLo- 01élo-ovTa1 Tí ) 18 ( 9. ¿Xakt ("pues, si tú fuiste cortado de un
olivo silvestre, y contra naturaleza injertado en un olivo bueno, ¡cuánto
más ellos, las ramas naturales, serán injertados en el propio olivo!").

60 Cf. M. ZERWICK, op. cit., p. 67, n. 17.
61 Cf. F. BLASS-A. DEBRUNNER, op. cit., § 236 y H. BALZ-G. SCHNEIDER, op. cit., vol.

11, pp. 706-707.
62 Cf. F. BLASS-A. DEBRUNNER, op. cit., § 239(1).
63 Cf. F. BLASS-A. DEBRUNNER, op. cit., § 236(2).
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d)	 En la expresión clásica TTC.I.p.1 TOÚTO signi Oca "por esta

razón", p.c. 1Co 12, 15.16.

2. Con genitivo': a) significa "de parte de'', "de", "desde",
referido a personas, con la idea de procedencia, p.c. in I, 6: e yépc

au0pcorroÇ arre- o- TaXp¿uos. Trapa Oca, ("hubo un hombre enviado de

parte de Dios..."); Jn 16, 27: aim's- yetp 	 Tra -n)p ($)1Xei

L)11( -1	 TTE 	 X1 '11-(UTC KUL TTE. TTLGTE Úl<C1TE (31- 1	 TTO

0E 0E3 E,1))1001' ("pues el Padre mismo os quiere, porque vosotros me

habéis querido y habéis creído que yo salí de Dios"); Le 2, 1: ¿CiOcu

6óylto Tropa. Kuícrap()s Alry()ú(JTou ("salió un edicto de parte del

César Augusto").

b)	 Con más frecuencia que en griego clásico la preposición

Trupd sustituye a irrró para introducir el complemento agente en las ora-

ciones pasivas. Esta afirmación ya ha sido más arriba (cf. ín-r6) deta-

llada con ejemplos.

3. Con (/ativo65 : es el caso con el que menos se usa esta prepo-
sición, prefiriéndose upás.. a) Se utiliza generalmente para indicar
lugar y proximidad, en sentido de "junto a", "al lado de", "con", gene-

ralmente referido a personas, p.c. Le 1, 30: juilo3oü , Mapiap, e 1)¡)(

yp xdpn , Trapc'l TC) Oe(;) ("no temas, María, porque encontraste gra-
cia junto a Dios"); Hch 21, 8: ¿iictuujtcl , Trap' CUliTtii ("permanecimos

con él"); Jn 19, 25: EIUTifIKEICTC11) 8¿- TTapa TC) (7Talipj» TO1) 11(TuD

jinTrip 	 ljT OD KOÌ. 	 CE4r TfiÇ [1.T]Tp6S" 	 ÚTOÜ, ("junto a la CrUZ

de Jesús estaban su madre y la hermana de su madre .....

b)	 Figuradamente, "en casa de alguien", p.c. Hch 10, 6: (t)ToÇ

r;C:1'1(e TUL TTapÚ TLPI >jí (din r3upcycl, (T) ¿(r1- 11) O KÍ 	 70 p(',I OdX(i0 -

0T11 , ("éste se hospeda en casa de un tal Simón, curtidor, que tiene la

casa junto al mar"); Le 19, 7: Trapa ap.apTcoW) auhpi ci(rfiX0(1 , Ku T(1"

XDOM ("se ha alojado en casa de un pecador").

e)	 Y también con sentido figurado para expresar el juicio o la

opinión de de alguien, uso clásico, p.e. Rom 12, 16: pi) yí o- OE

Trop' ¿auTois• ("no seáis prudentes a vuestros propios ojos");

1Co 3, 19: ii yap o- o(f.)ía -Fa i<OoTtou ToúTou iletlp(Xt TTo p¿I -r(7,) Oc (7i

64 Cf. F. 	 ss -A. I)ccRvNNeR, op. cit., § 237 y H. BALZ-G. SCIINH vol.
II, pp. 704-705.

65 Cf. F. BLAss-A. DiAwuNNis, 	 238 y O. In[:-G. SCIIN 	 vol.
II, pp. 705-706.
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¿CrT11) ("porque la sabiduría de este mundo es necedad ante Dios");
Hch 26, 8: Tí (ITTLGT011 Kpí. VE TUL uctp' bifiv El 6 OEóS' vcKpois.
¿ycí pa; ("¿qué de increíble tiene para vosotros el que Dios resucite a
los muertos?").

Trpos. Significa propiamente "frente a", "contra"; "en lugar de".

Está utilizada casi 700 veces en el N.T., distribuidas por
todos los escritos principalmente con acusativo.

1. Con acusativo66 : a) indica movimiento de lugar, dirección u
orientación hacia algo, y se traduce "a", "hacia", "en dirección de",
P.C. Mt 7, 15: díTives- IpxovTat upós- ipds. ¿v8i5jicio-iv upo -

Pet -rwv ("que se os presentan con la piel de oveja..."); Mc 1, 33: Kal 15

TróXis. ¿Trw-uvily[t¿vn upós. TìP Oúpav ("y toda la ciudad se
agolpó a la puerta"); Lc 10, 23: Kai o-Tpaclocis upós. Toi)s. paOrrrás.
("y volviéndose aparte a los discípulos").

b) Con los verbos que significan "hablar", "conversar" denota
relación, p.e.: Mc 14,49: Ka0' Ipav Nyriv upós. t1iâç v T(7,) tepC9'
81.86towcov Kparñcra-r Fic• ("cada día estaba junto a voso-
tros en el templo enseñando y no me prendisteis"); Le 24, 14: KCII cub -

TÓL Llyti XOUI) TTOS' dXXTV■01)9 TTE uetvreuv TCJV CTU4E PriKóTCOV

TOIJTWV ("e iban conversando entre ellos sobre todos estos aconteci-
mientos"); Me 11, 31: Kai 8LEXoy1CovTo Trpós ¿ctuToiN Xé-youTEs.
("y discurrían entre sí").

c) Sirve también para significar dirección o disposición favo-
rable o contraria, p.c. lTs 5, 14: lictKpoOupLEITE upós. Tráv -ras. ("tened
paciencia con todos"); Ef 6, 12: BTL 0 -1)1( 1- 071P ñjiîv fi Tretkri upós.

cha Kal. GetpKa, CtXVI upós. Tets dpxds., upós. Tets- ¿oucTícts.,
upós. Toi)9 KooltoKpáTopas. TOO GKóTOUS T0151-01), upós. Tet uve- u -

pn -rixá TÇ Trovnpías- ¿v ToIs- ¿uoupav[ous. ("porque no entabla-
mos el combate contra una criatura humana, sino contra los
principados, contra las potestades, contra los dominadores de este
mundo tenebroso, contra las fuerzas espirituales del mal que están en
las regiones del aire"); Rom 3, 26: v Tíj dvoxil Tof) 0Ea, upós. Tir

66 Cf. F. BLASS-A. DEBRUNNER, op. cit., § 239 y H. BAL.z.-G. SCHNIEIDER, Op. Cit., vol.
11, pp. 1157-1159.

Universidad Pontificia de Salamanca



184	 INMACULADA DELGADO JARA

¿V8E111U Tfig 81.KULOODVT -19 CIDTOD V' TCd 	 Kcap(7) ("en la pacien-
cia de Dios, por manifestar su justicia en el tiempo presente...").

d) Con los verbos de estado tiene el significado de "junto a",
T61,	H l)	 Küli 	 Xóyos.	 TTp6S""con", p.e. jn 1 1 2- 	fi 111	 I-) )I)

Ocóv, Kai Ocós- v 6 Xóyos. ("al principio existía la Palabra, y la Pala-
bra existía junto a Dios, y la palabra era Dios"); 2Co 5, 8: Oappoújici)

	KCII. E D8OKODI.LE V IlaX.X01 , 	K6fl1fiGU 	K Ti 0-41CITOS Kái

¿-.1.,8rpfi(Jat Trpós- Tói) Kúpum) ("estamos confiados y preferimos deste-
rrarnos del cuerpo y vivir en la patria junto al Señor"); Gal 2, 5: bici
dX1)0Eta TOD Eúa. -y-yeXiou 8tajtEivrj Trpós. i)p.Ets. ("para que la verdad
del Evangelio permanezca en vosotros").

e) Temporalmente indica el acercamiento, la aproximación
hacia, p.c. Le 24, 29: 61- i upág ¿u -rrOav ¿- (77'11) Kái KKXLKEvfi8EI

ki.0a ("porque es tarde y declinó ya el día"); o "durante un período",
no muy largo, p.e Le 8, 13: Kai oirroi í)í(co.) oim /xoixiti,, 	 Trp6Ç

KaLp6v 71.0- TE DOUOL U ("pero no tienen raíz los que creen por algún
tiempo"); Jn 5, 35: üjtEls 8¿ 1)0EXiño- a -re- ciyaXXIa0f1Pal Trp65'

¿- U T(5:1 (1)10T1 ain-oü ("y vosotros por un momento habéis querido dis-
frutar de la alegría de su luz"); Hb 12, 10...

f) "De acuerdo con", "con arreglo a", siguiendo el uso clá-
sico, p.c. 1Co 12, 7: ¿KcíCTT19 81 5L8o -rut -11 (1) cw¿pwo-is TOD TTUE

[LUTOS' -rrock -ró c- 1414)¿pov ("a cada uno se le da la manifestación del
Espíritu para el provecho común"); Mt 19, 8: Mtuüufis Trp6ç TI)1 ,
oxXrIpoKap6icw ópiïio 	 Tl"¿TpEIPEI) 41.1V cìi-roXE)aL T6Ç yuvaiKUS'

binTA) ("por la dureza de vuestro corazón, os permitió Moisés repudiar a
vuestras mujeres"); I	 19 47 2" 7-C	 , :	 6	 ( ..)0Xos- 6 yv ,obs- T6

XEI[lá TOD 1(lJpí.OU CIDTOD KCI.1 111) IT0111áGág j Tr01.1'10- áç Trp6S"

0¿- X -rnia airroD 81rr'rETC11 TrOXJ\ág ("pues el siervo que, conociendo
la voluntad de su dueño, no se preparó o no hizo su voluntad, recibirá
gran número de azotes").

g) T Trp6s. designa el punto de vista en el sentido de "por lo
que se refiere a", "por lo que respecta a", p.c. Rom 15, 17: Ixto

Káúxnuiv ¿y, xp10-Tt7d 	T10-0ti Tá TTOS' T61.) 0061 ," ("tengo,
pues, esta gloria en Cristo jesús, por lo que a Dios se refiere"); 2Pe 1,
3: c ,̀JS' TTÓPTCI. 	 TfiS' Ocias- 81J1)CíFIEWS' CIDTOD Tà 1Tp6S' CE11=11'

i)o- ¿ f3E- tal" 8E8wprw1¿ilis. ("su divino poder nos ha concedido gracio-
samente cuanto es útil para la vida y la piedad"); Le 19, 42: €1 ¿-yul,),5-
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/1) Tfi ktépct TaíiTrj KC1L CTÚ Tá Trp69 Elpilivriv• ("si en este día
conocieras también tú lo concerniente a la paz").

h) En oraciones interrogativas abreviadas Tí. Trp6s. cr¿;/ Tí
Trp69 kiag; la preposición se refiere a la persona o personas a quienes
pudiera algo preocupar, p.e. Jn 21, 22: 1áv 	 01Xco iVE1v ttis.
Ipxoilca, Tí. Trp6s (TÉ; (TÚ 1.10L CLKOXOÚOEl ("si quiero que perma-
nezca hasta que yo venga, ¿a ti qué?"); 21, 23: 1ái) 	 01Xto
veiv ILÚÇ Ipxoixtd, Tí Trp6s• ad; ("si quiero que esté aquí hasta que
venga, ¿a ti que?"); Mt 27, 4: fii_tapTov rrapci8oits- chta dOC,t)ov. di 81
arrav, Ti. Trpós-	 oí) 5qtri ("pequé entregando sangre inocente.
Ellos dijeron: ¿A nosotros qué? Tú verás").

i) Por último mencionar, debido a su asiduidad, el uso que
hace Lucas de la expresión ETTre, 81 Trp6s- Tivá, seguida normalmente
por el sujeto del verbo, a diferencia de Mateo o Marcos que nunca la uti-
lizan67 después de verba dicendi y en su lugar usan dativo. P.e. Hch 9,
15: EITTEV 8 TTpÓ9 ClÚTÓV ô Kítplos; Lc 19, 9: EITTEv 6 up6s- airr - 61)

'1 riaoik; 9, 14: clucv S iTp6s. Toits. lictOrrrág

2. Con genitivo68 : el único ejemplo se encuentra en Hch 27,
34: Trpós' Tris. itp.ETépag acuTriplag ("para vuestra propia salvación").

3. Con dativo69 : sólo aparece 7 veces en el N.T. Indica siem-
pre situación de lugar, como en griego clásico, "en", "cerca de",
"junto a", p.e. Mc 5, 11: 81 . KEI TrOg T4') 8p/t. ayan xotpctiv
i.tcyákri PooKoi.11yry ("había allí, en la ladera del monte, una gran
piara de cerdos comiendo"); Jn 18, 16: 6 81- II1Tpos- EIo- TñKci Trpós

ff 0 -úpq Iltú ("mientras que Pedro quedó fuera, a la puerta"); 20, 11:
Mapíct 81 ELUTTWEL TTOS" 1 -4") [IVT1111((.9w KXCILOUGra ("María se
quedó junto al sepulcro y sollozaba"). Únicamente en Le 19, 37 indica
dirección: yyíCovTos- S ctitTort íl8T1 Ti - p69 Tfi KaTC1[1:1011 T011

'Opous. TV 'EXala) ("y cuando ya se acercaba él a la bajada del
monte de los Olivos...").

67 Con excepción del sentido recíproco, p.c. Mt 3, 15: drroKptOcis- 8¿' ¿) 'I rpoi)
ducv upós airróv ("Jesús le respondió").

68 Cf. F. BLAss-A. DEBRUNNER, op. cit., § 240(1) y H. BALZ-G. SCIINEIDER, Op. Cit.,
vol. 11, pp. 1157.

69 Cf. F. BLASS-A. DEBRUNWR, Op. Cit., § 240(2) y H. BALz-G. SCIINEIDER, Op. Cit.,

vol. II, pp. 1157.
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Como se ha podido comprobar a lo largo de este estudio, en la
lengua del N.T., inserta dentro del griego helenístico, el número de las
preposiciones, excepto en el caso de djuPL, sigue siendo el mismo que
en griego clásico, pero ciertos usos han desaparecido o son raros; se
simplifica y se reorganiza el sistema preposicional. Además, sólo que-
dan tres preposiciones que rijan tres casos, ¿Trl, Trapd y upó, no perte-
neciendo ya a este grupo it.E -rd, TrEpí y in-u"), que han perdido el dativo.
El uso de las preposiciones queda dentro de una ley general de evolu-
ción de la lengua griega que culmina en el griego moderno: los elemen-
tos de significado afín comienzan a identificarse y, por tanto, a
confundirse en el lenguaje popular, y esto trae consigo la prevalencia
del vocablo más fuerte, fonéticamente hablando, hasta suplantar en
muchas ocasiones al rival. De ahí que en griego moderno Els- haya
suplantado a ¿P, ¿fuá a , i)Tró o Trapu 70 .

SUMARIO

En el estudio de las preposiciones propias en el griego del Nuevo
Testamento, sus usos y valores, la exposición que presentamos sigue el
orden según los casos que rigen: sólo acusativo etvd y Els- ; sólo genitivo

duó, K y upó; sólo dativo jv, uíni; acusativo y genitivo Mcí,
Ka -rd, pk -rú, TrEpl, tyrr¿p y irrró; acusativo, genitivo y dativo ¿Trí , Traiví y
upó. Todos los significados que pueden adoptar se detallan con ejem-
plos extraídos del N.T. que clarifican sus diversos matices. En el Nuevo
Testamento las preposiciones propias son las del griego clásico,
excepto que no está atestiguada dp.Gbt y quedan reducidas de signifi-
cado cki,Tí y (in,d; en cambio ¿p, Els. y ši< aumentan su uso. En cuanto al
régimen de los casos, el N.T. presenta la reducción de los casos regi-
dos, también debido a que significados afines tienden a identificar
determinadas preposiciones en el lenguaje popular. Esto es lo que
hemos ido explicando a lo largo del artículo: su significado propio, la
frecuencia y sus valores nuevos o similares a los del griego clásico.

70 Cf. M. ZI:RWICK, op. cit., p. 52.
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ABSTRACT

In the stucly of the proper prepositions in New Testament's
Greek, their uses and values, the exposition presented here follows
the order depending on the cases they take: onli accusative ìiìó and
ELs-;only genitive doTí , drr6, K and upó; only dative crt51);
accusative and genitive 516, Ka -rd, Imerd, Trcpí., írrr¿p and ürró;
accusative, genitive and dative ¿ir[, rrapd and -rrock. All the meanings
they can adopt are detailed with examples from the New Testament
Lo make their different nuances clearer. In the New Testament, the
proper prepositions are those of classical Greek, except for the fact
that ajt(PL is not found and dirrí. and dtml; have reduced their meaning;
on the contrary Els. and ¿K increase their use. As for the cases'

government, the New Testament presents a reduction of the governed
cases, dite also Lo the fact that adjacent meanings tend Lo identify
some prepositions in popular language. This is what we have
explained ah l through this paper: their own meaning, the frequency
and their values, both new and similar to classical Greek's ones.
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